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Της Διαρκούς Επιτροπής Οικονομικών Υποθέσεων στo σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας "Ρύθμιση θεμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Βοήθειας και Συνεργασίας προς τρίτες χώρες καθώς και Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες συναφείς διατάξεις"

ΠΡΟΣ ΤΗ ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

Η Διαρκής Επιτροπή Οικονομικών Υποθέσεων συνήλθε στις 12 Μαΐου (πρωί και απόγευμα) και στις 13 Μαΐου 1999 σε τρεις συνεδριάσεις, που διήρκεσαν 7 ώρες και 40', υπό την προεδρία του Προέδρου αυτής κ. Ιωάννη Γιαννακόπουλου, με αντικείμενο την επεξεργασία και εξέταση του σχεδίου νόμου του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας "Ρύθμιση θεμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Βοήθειας και Συνεργασίας προς τρίτες χώρες καθώς και Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες συναφείς διατάξεις".

Στις συνεδριάσεις της Επιτροπής παρέστησαν ο Υπουργός Εξωτερικών κ. Γεώργιος Παπανδρέου, ο Υφυπουργός Εθνικής Οικονομίας κ. Χρήστος Πάχτας, οι Υφυπουργοί Οικονομικών κ.κ. Νικόλαος Χριστοδουλάκης και Γεώργιος Δρυς, καθώς και αρμόδιοι υπηρεσιακοί παράγοντες.

Κατά τη διάρκεια της συζήτησης του σχεδίου νόμου, το λόγο έλαβαν ο Εισηγητής της Πλειοψηφίας κ. Γεώργιος Αδαμόπουλος, ο Εισηγητής της Μειοψηφίας κ. Θεόδωρος Σκρέκας, ο Ειδικός Αγορητής του Κομμουνιστικού Κόμματος Ελλάδας κ. Δημήτριος Κωστόπουλος, ο Ειδικός Αγορητής του Συνασπισμού της Αριστεράς και της Προόδου κ. Ιωάννης Δραγασάκης, ο Ειδικός Αγορητής του Δημοκρατικού Κοινωνικού Κινήματος κ. Αναστάσιος Ιντζές και οι Βουλευτές κ.κ. Ιωάννης Τζωάννος, Γεώργιος Αλογοσκούφης, Κοσμάς Σφυρίου, Έλσα Παπαδημητρίου, Δημήτριος Γεωργακόπουλος, Αδάμ Ρεγκούζας, Μηνάς Σταυρακάκης, Ιωάννης Παπαδημόπουλος, Εμμανουήλ Μπεντενιώτης, Αλέξανδρος Βούλγαρης, Δημήτριος Ν. Κωστόπουλος και Βασίλειος Κεδίκογλου.

Ο Εισηγητής της Πλειοψηφίας κ. Γεώργιος Αδαμόπουλος, εισηγούμενος στο σχέδιο νόμου, μεταξύ άλλων, τόνισε τα εξής:

"Η Ελλάδα μετά την ένταξή της στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα κατέβαλε σημαντικές προσπάθειες ανάπτυξης των σχέσεών της με αναπτυσσόμενες χώρες του τρίτου κόσμου που έπαιρναν κοινοτική βοήθεια μέσω των συμβάσεων των πρωτοκόλλων LOME. Στο πλαίσιο αυτό έδωσε σημαντικό βάρος στην ανάπτυξη ενός προγράμματος βοήθειας και συνεργασίας κάθε είδους που περιλαμβάνει οικονομική, αναπτυξιακή, τεχνική και επιστημονική βοήθεια και συνεργασία και ανθρωπιστική και επισιτιστική βοήθεια με τις χώρες αυτές.

Στα ίδια αυτά πλαίσια η Ελλάδα συμμετέχει στις εργασίες όλων των διεθνών οικονομικών, αναπτυξιακών και χρηματοδοτικών, χρηματοπιστωτικών οργανισμών και παρακολουθεί τις εργασίες και δραστηριότητές τους, που σχετίζονται με τα αντικείμενα αυτά, επί ίσης βάσεως με τις άλλες χώρες - μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και με τις άλλες ανεπτυγμένες χώρες του Δυτικού Κόσμου (χώρες ομάδας 24 πιο ανεπτυγμένων χωρών του κόσμου- GROUP 24).

Η προσπάθεια που έγινε κατά τη δεκαετία 1980 - 90 κατέδειξε ότι η έλλειψη κατάλληλου θεσμικού, νομικού και λειτουργικού πλαισίου είχε ως αποτέλεσμα τη μικρή συγκομιδή αποτελεσμάτων στη διεθνή αυτή προσπάθεια της Ελλάδας.

 Στη συνέχεια οι διαβουλεύσεις και οι διακρατικές επαφές της Ελλάδας με τις κυβερνήσεις των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης - μετά και τις θεμελιώδεις μεταβολές που έλαβαν χώρα από το τέλος του 1989 και εντεύθεν - και της Κοινοπολιτείας Ανεξαρτήτων Κρατών, καθώς επίσης και η συμμετοχή της στις εργασίες τόσο της Ε.Ε. όσο και της Ομάδας των 24 πιο ανεπτυγμένων χωρών του κόσμου, κατέδειξαν την ανάγκη βελτίωσης του υπάρχοντος θεσμικού πλαισίου της Ελλάδας για διμερή βοήθεια, ώστε να καταστεί δυνατή η ουσιαστική προώθηση της προσπάθειας αυτής, που μπορεί να προσπορίσει σημαντικές ωφέλειες για τη χώρα.

 Στο πλαίσιο αυτό η Ελλάδα ανέλαβε το 1990 την υποχρέωση διάθεσης εφάπαξ ενός κονδυλίου ύψους 1.000.000 ECU για όσο διάστημα διαρκέσει το πρόγραμμα PHARE της Ε.Ε. για βοήθεια για τις χώρες αυτές. Οι διαβουλεύσεις που έλαβαν χώρα στη συνέχεια κατέδειξαν την ανάγκη το Πρόγραμμα Βοήθειας της Ελλάδας προς τις χώρες αυτές να μην σταματήσει με την εξάντληση του 1.000.000 ECU, αλλά να επεκταθεί και να περιλάβει μια πληθώρα δράσεων, όπως είναι έργα και προγράμματα τεχνικής, οικονομικής και αναπτυξιακής βοήθειας και συνεργασίας, ερευνητικά, επιμορφωτικά κ.λπ..

Το 1991 αναπτύχθηκε από τις αρμόδιες υπηρεσίες του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας ένα πρόγραμμα τεχνικής βοήθειας προς τις χώρες αυτές παράλληλα με αντίστοιχα μικρότερα προγράμματα άλλων Υπουργείων.

 Στη συνέχεια, η Ελλάδα καθόρισε ως στόχο την ένταξή της ως πλήρους μέλους της Επιτροπής Αναπτυξιακής Βοήθειας του ΟΟΣΑ (DAC). Έτσι, το 1995 η Ελληνική Κυβέρνηση ξεκίνησε μία συγκροτημένη και ουσιαστική προσπάθεια με συναντήσεις στελεχών του ΥΠΕΘΟ με ανώτερα στελέχη της DAC στο Παρίσι, στους οποίους και αναλύονται τα σχέδια και η πολιτική της χώρας μας, τα οποία αναπτύσσονται κατά μήκος δύο αξόνων:

α. Δημιουργία υπηρεσίας στο ΥΠΕΘΟ με τη μορφή διεύθυνσης και αντικείμενο την αναπτυξιακή συνεργασία και ειδικές χρηματοδοτήσεις προγραμμάτων και έργων.

β. Αύξηση σε ετήσια βάση του προϋπολογισμού της επίσημης αναπτυξιακής συνεργασίας, ώστε να προσεγγίσει τα μέσα επίπεδα των χωρών μελών της 

DAC και του ΟΟΣΑ.

Τα συμπεράσματα στελεχών του ΟΟΣΑ, όπως καταγράφηκαν σε σχετική έκθεση, ήταν ότι ενώ η πολυμερής βοήθεια βρισκόταν σε σχετικά ικανοποιητικό επίπεδο, η διμερής υστερούσε. Η ελληνική πλευρά αντέδρασε άμεσα και αποφάσισε την εγγραφή σχετικής πίστωσης στον τακτικό προϋπολογισμό για την πενταετία 1997 - 2001, κατά την οποία θα προκύψει αύξηση της διμερούς αναπτυξιακής βοήθειας κατά 90 εκατομμύρια δολάρια.

Η πορεία υλοποίησης του προγράμματος μέσα στο 1997 κατέδειξε ότι εκτός του ΥΠΕΘΟ, το οποίο είχε νομοθετικό πλαίσιο για υλοποίηση προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας, τα υπόλοιπα Υπουργεία είχαν ελλείψεις και κενά θεσμικού και νομικού περιεχομένου.

Την έλλειψη και το κενό αυτό θεραπεύει το παρόν νομοσχέδιο, το οποίο θέτει παράλληλα και τους βασικούς όρους για μια πλήρη ανάπτυξη ενός ισχυρού προγράμματος εξωτερικής βοήθειας και συνεργασίας της Ελλάδας με τρίτες χώρες για τη δημιουργία σχέσεων, από τις οποίες δύνανται να αναμένονται πολλά και άμεσα οφέλη τόσο σε είδος, όσο και σε χρήμα.

Επίσης, το παρόν νομοσχέδιο θεσμοθετεί και ρυθμίζει θέματα αναφορικά με τις Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις και τους τρόπους λειτουργίας τους.

Στην Ελλάδα, συγκριτικά με άλλα κράτη - μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, υπάρχει ένας πολύ μικρός αριθμός Μ.Κ.Ο. με ισχυρούς οικονομικούς πόρους και ολιγάριθμο ανθρώπινο δυναμικό. Οι λόγοι για την κατάσταση αυτή ανάγονται στην ανυπαρξία μέχρι σήμερα δύο βασικών και αναγκαίων παραγόντων:

α. Μιας Εθνικής Πολιτιστικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και αντίστοιχου θεσμικού πλαισίου με ειδικές ρυθμίσεις για τα θέματα αυτά και

β. Μιας διαμορφωμένης και ευαισθητοποιημένης κοινής γνώμης σχετικά με την πολιτική, οικονομική και κοινωνική αναγκαιότητα της Εθνικής Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας.

Η έλλειψη των δύο αυτών παραγόντων, αλλά και η σημαντική αύξηση του αριθμού των ευρωπαϊκών Μ.Κ.Ο. τα τελευταία χρόνια, καθώς και η συνεχής αύξηση των κοινοτικών πόρων υπέρ των Μ.Κ.Ο. καθιστούν αναγκαία τη δημιουργία του σχετικού θεσμικού πλαισίου.

Η υιοθέτηση των ρυθμίσεων του συζητούμενου σχεδίου νόμου είναι απολύτως αναγκαία, ώστε να ενισχυθεί η ανάπτυξη του εθελοντισμού και των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και των άλλων αναπτυξιακών φορέων, των οποίων ο πολλαπλασιασμός θα έχει ιδιαίτερα ευνοϊκές επιπτώσεις στην προώθηση των εθνικών συμφερόντων."

Ο Εισηγητής της Μειοψηφίας κ. Θεόδωρος Σκρέκας είπε, μεταξύ άλλων, τα εξής:

"Είναι αλήθεια ότι η Ελλάδα μετά την ένταξή της στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα επιδίωξε την ανάπτυξη σχέσεων με αναπτυσσόμενες χώρες του τρίτου κόσμου, λήπτριες κοινοτικής βοήθειας.

Η αιτιολογική έκθεση του υπό συζήτηση σχεδίου νόμου προσδιορίζει την ανάγκη ύπαρξης ενός θεσμικού νομικού πλαισίου, ώστε η χώρα μας να έχει τη δυνατότητα ουσιαστικής ανάπτυξης των σχέσεων με τις αναπτυσσόμενες χώρες του τρίτου κόσμου.

Η προσπάθεια της χώρας μας στην 20ετία 1980-1999, λόγω της έλλειψης κατάλληλου θεσμικού, νομικού πλαισίου, είχε ως αποτέλεσμα μικρά οφέλη για τη χώρα μας. Η προσπάθεια ενετάθη μετά το 1989 λόγω των πολιτικών και οικονομικών μεταβολών της Ανατολικής Ευρώπης και της ανάγκης συμμετοχής στη νέα κατανομή εργασίας στην Ευρώπη, αλλά και στον υπόλοιπο κόσμο.

Οι διαβουλεύσεις και οι διακρατικές επαφές για διμερή βοήθεια κατέδειξαν την ανάγκη βελτίωσης του υπάρχοντος θεσμικού νομικού πλαισίου της χώρας μας με στόχο οφέλη που θα έχουμε από την προώθηση αυτής της προσπάθειας. Στα πλαίσια αυτής της συμμετοχής στις συνεργασίες της Ενωμένης Ευρώπης και της ομάδας των 24 πιο ανεπτυγμένων χωρών για βοήθεια των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, η Ελλάδα ανέλαβε το 1990 την υποχρέωση διάθεσης ενός εφ' άπαξ ποσού ύψους 1 εκατομμυρίου ECU για τη βοήθεια των χωρών αυτών.

Στη συνέχεια ακολούθησαν διαβουλεύσεις με στόχο την επέκταση της παροχής βοήθειας και σε άλλες δράσεις, όπως σε έργα και προγράμματα τεχνικής, οικονομικής, αναπτυξιακής βοήθειας και συνεργασίας, ερευνητικά, επιμορφωτικά, καθώς και προγράμματα υλοποίησης πιλοτικών, επενδυτικών, αναπτυξιακών προγραμμάτων και προγραμμάτων υποδομής, τεχνικής υποστήριξης και συμβουλευτικών υπηρεσιών αποστολής και παραμονής στο εξωτερικό συμβούλων από τον ευρύτερο δημόσιο και ιδιωτικό τομέα.

Το 1995 υπήρξε ένα νομοθετικό πλαίσιο, το οποίο η Κυβέρνηση έρχεται με το υπό συζήτηση νομοσχέδιο να βελτιώσει, ενισχύοντας τη συμμετοχή σ' αυτήν την προσπάθεια, εμπλέκοντας και τα υπόλοιπα Υπουργεία, τα οποία μπορεί να παίξουν σημαντικό ρόλο σ' αυτήν την προσπάθεια, ώστε το πρόγραμμα βοήθειας για την περίοδο 1997-2001 να έχει κατά το δυνατόν τα καλύτερα αποτελέσματα. Στο νομοσχέδιο προβλέπεται μία σειρά ρυθμίσεων, οι οποίες θα βοηθήσουν προς αυτήν την κατεύθυνση, ο τρόπος, όμως, που πρόκειται να αντιμετωπισθούν αυτά τα σοβαρά θέματα μας δημιουργεί αρκετά ερωτηματικά. 

Επιφυλασσόμεθα για την τελική μας τοποθέτηση κατά τη συζήτηση του νομοσχεδίου στην Ολομέλεια."

 O Ειδικός Αγορητής του Κομμουνιστικού Κόμματος Ελλάδας κ. Δημήτριος Κωστόπουλος είπε, μεταξύ άλλων, τα εξής:

"Πιστεύω, ότι ο τίτλος δεν αντιστοιχεί στην ουσία του νομοσχεδίου. Δεν πρόκειται ούτε για βοήθεια ούτε για συνεργασία ούτε για ανάπτυξη. Πρόκειται για μια προσπάθεια ελέγχου συγκεκριμένων γεωγραφικών ζωνών.

Με το νομοσχέδιο η Κυβέρνηση επιθυμεί να ελέγξει με απαράδεκτο και αντιδημοκρατικό τρόπο τις Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις, που δραστηριοποιούνται με γνήσια αισθήματα για την παροχή βοήθειας σ' αυτούς που πάσχουν. Στο αναδιατυπωμένο σχέδιο νόμου αναφέρεται ότι οι Μ.Κ.Ο. θα πρέπει να δραστηριοποιούνται, μεταξύ άλλων, και στην κατεύθυνση του εκδημοκρατισμού. Σήμερα, η έννοια της δημοκρατίας και του εκδημοκρατισμού είναι πολύ σχετική. Για παράδειγμα, κατά τη γνώμη μας -επειδή ήμασταν και παρατηρητές- ο Μιλόσεβιτς εξελέγη δημοκρατικά. Και έρχονται κάποιοι άλλοι και λένε ότι δεν εγκρίνουν αυτήν την επιλογή και τους βομβαρδίζουν. Γι' αυτό λένε ότι οι Μ.Κ.Ο. θα πρέπει να κινούνται στην κατεύθυνση του εκδημοκρατισμού, διότι αλλιώς οι Μ.Κ.Ο. τίθενται εκτός παιχνιδιού. Επίσης, παρατηρούμε ότι επιλέγουμε τις δικές μας Μ.Κ.Ο., γίνεται δηλαδή διάκριση. Γίνεται μια προσπάθεια από την Κυβέρνηση για τον έλεγχο ή και την καθυπόταξη των Μ.Κ.Ο..

Αυτό το μεγάλο ζήτημα έχει έννοια να το κουβεντιάζουμε, αν βλέπαμε τον ανθρωποχάρτη του σημερινού κόσμου. Σύμφωνα με στοιχεία του Ο.Η.Ε. 1,5 δις άνθρωποι έχουν εισόδημα 1 δολάριο την ημέρα. Περίπου άλλοι τόσοι είναι άνεργοι και δεν έχουν ούτε αυτό το εισόδημα. Διακόσια πενήντα εκατομμύρια παιδιά βρίσκονται στο μάτι του κυκλώνα της πορνείας. Ολόκληρες περιοχές στην Ασία, την Αφρική και τη Λατινική Αμερική δεν διαθέτουν τα στοιχειώδη μέσα υγιεινής, όπως το πόσιμο νερό. Την ίδια στιγμή παίζονται στο τζόγο των χρηματιστηρίων καθημερινά 1,5 τρις δολάρια. Σύμφωνα με τα στοιχεία του Ο.Η.Ε., για τα στοιχειώδη μέσα υγιεινής αυτών των ανθρώπων απαιτούνται 80 δις δολάρια. Με το 1% του παγκόσμιου Α.Ε.Π. θα μπορούσαν να καλυφθούν όλες αυτές οι ανάγκες. Αυτό, όμως, δεν συμβαίνει, διότι ασχολούμαστε με τη βοήθεια για την ανάπτυξη των χωρών της πρώην ΕΣΣΔ, για να τις εκδημοκρατίσουμε, για να κάνουμε και εμείς τη διείσδυσή μας.

Πρέπει να δούμε τη βοήθεια αυτοτελώς και όχι σε σχέση με την ανάπτυξη, όπως διατυπώνεται στο νέο νομοσχέδιο. Να δούμε πώς αυτά τα κεφάλαια θα πάνε για παραγωγικές επενδύσεις στις χώρες που βρίσκονται σε άθλια κατάσταση, πώς θα γίνουν έργα σε αυτές τις περιοχές, ώστε να κρατηθεί ο κόσμος εκεί. Διότι κανένα συρματόπλεγμα, κανένα ΝΑΤΟ, καμία δύναμη δεν μπορεί να κρατήσει 4 δις ανθρώπους πεινασμένους. Η λύση δεν βρίσκεται στα σύνορα. Η λύση βρίσκεται στις επενδύσεις. Γιατί δεν το κάνουν; 

Επειδή η διαβόητη ελεύθερη οικονομία, δηλαδή ο καπιταλισμός, υπακούει σε ορισμένους νόμους δικούς της. Δεν βλέπουμε όλοι μας -και αυτοί που σήμερα διαφεντεύουν τον κόσμο- την τραγωδία του 80% των ανθρώπων στον πλανήτη, την τραγωδία που θα μεγαλώνει όσο πάει και περισσότερο με την ανάπτυξη των νέων τεχνολογιών; Δεν βλέπουν την ανάγκη επενδύσεων, μείωσης του χρόνου εργασίας, μέτρα πραγματικής δημοκρατίας;

Με αυτές τις βοήθειες, μ' αυτές τις συνεργασίες, μ' αυτές τις αναπτύξεις, όπως τις θέλουν ορισμένοι, έχουν δέσει μια θηλιά στο λαιμό σε ολόκληρες περιοχές, σε χώρες, σε λαούς. Γιατί δεν γίνεται μία ρύθμιση; Αυτά τα δύο ζητήματα θα έπρεπε να απασχολήσουν όχι μόνο το δικό μας Κοινοβούλιο, αλλά όλα τα Κοινοβούλια. Γιατί, όσα μηνύματα και αν στέλνει το ΝΑΤΟ, με τη βάρβαρη, εγκληματική, άθλια επίθεση ενάντια στη Γιουγκοσλαβία, δεν πρόκειται να αναχαιτίσει το ποτάμι. Ας αφήσουμε τους λαούς να αποφασίσουν τι είδους δημοκρατία θέλουν και αν θέλουν το Μιλόσεβιτς ή κάποιον άλλον.

Εμείς δεν μπορούμε να ψηφίσουμε ένα τέτοιο νομοσχέδιο. Το πρώτο νομοσχέδιο που είχαμε στα χέρια μας ήταν πιο καθαρό. Το αναδιατυπωμένο αφαίρεσε όλα τα "στολίδια", τα οποία έβγαζαν αυτό που είχε στο μυαλό του εκείνος που το φιλοτέχνησε. Αποδεικνύεται ότι είναι ένα νομοσχέδιο που δεν πάει να φτιάξει ένα θεσμό για τη βοήθεια προς διάφορους που πάσχουν, αλλά ν' ανοίξει δρόμους για διείσδυση και να πάρουμε και εμείς ένα "κοκαλάκι".

Το Κ.Κ.Ε., λοιπόν, καταψηφίζει αυτό το νομοσχέδιο."

Ο Ειδικός Αγορητής του Συνασπισμού της Αριστεράς και της Προόδου κ. Ιωάννης Δραγασάκης είπε, μεταξύ άλλων:

"Ο Συνασπισμός αποδίδει μεγάλη σημασία σ' αυτό το νομοσχέδιο. Η σημασία του έγκειται στο εξής: Από τον τρόπο που θα νομοθετήσουμε μπορεί να βοηθήσουμε στην ανάπτυξη ή στη σύνθλιψη αυτών των θεσμών, που λέγονται "Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις" και που διεθνώς έχουν παίξει ένα σημαντικό θετικό ρόλο. Υπάρχουν βεβαίως και κάποιες περιπτώσεις, όπου έπαιξαν αρνητικό ρόλο.

Το νομοσχέδιο έρχεται με καθυστέρηση τουλάχιστον 10 χρόνων. Θα περίμενε κανείς το συζητούμενο νομοσχέδιο να ενσωματώνει εμπειρίες, που πιστεύω ότι έχουν συγκεντρωθεί και στο Υπουργείο Εξωτερικών και στο Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας, γύρω από αυτά τα θέματα, πράγμα το οποίο δεν κάνει.

Τα βασικά προβλήματα που βλέπουμε εντοπίζονται στους ορισμούς. Ποια είναι "Μη Κυβερνητική Οργάνωση"; Υποτίθεται ότι μη κυβερνητικές οργανώσεις δεν είναι επιχειρήσεις, είναι θεσμοί της κοινωνίας των πολιτών. Επομένως, το νομοσχέδιο πρέπει να κατοχυρώνει τον ανοιχτό τους χαρακτήρα, τη δημοκρατική τους λειτουργία, την ανεξαρτησία τους, πράγμα που δεν συμβαίνει. Με το νομοσχέδιο υπάρχει κίνδυνος αυτοί οι θεσμοί να γίνουν εξαρτήματα της εξουσίας και εξαρτήματα διαφόρων συμφερόντων, γιατί η διατύπωση του σχετικού άρθρου είναι τόσο γενική, που δεν λέει τίποτα. Θα μπορούσα να πω, ότι το ενδεχόμενο που βλέπουμε εμείς είναι σε λίγα χρόνια να έχουν κάποιοι μεγάλοι επιχειρηματίες από μία μη κυβερνητική οργάνωση.

Σχετικά με το τι κάνουν αυτές οι οργανώσεις που θεωρούνται μη κυβερνητικές, ο ορισμός στο νομοσχέδιο πάσχει γενικά. Ποιοι είναι οι οργανισμοί, ποια είναι η βοήθεια στην υπεράσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, ποιοι θα συντελέσουν στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη; Νομίζω ότι πρέπει να γίνει μία διατύπωση, ότι τέτοιοι οργανισμοί μπορεί να έχουν ως αντικείμενο την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας, την ανάπτυξη της συνεργασίας και της αλληλοκατανόησης των λαών, την ανάπτυξη της κοινωνίας των πολιτών.

Σχετικά με τις προϋποθέσεις, θεωρώ ότι ένας όρος, που μπορεί να μπει, είναι οι οργανώσεις αυτές να είναι ανοικτές, να έχουν δημοκρατική συγκρότηση, διότι θα δημιουργηθούν "κλειστές" καταστάσεις. Αυτές οι οργανώσεις μπορούν να λειτουργούν ως προσωπείο άλλων πραγμάτων, ενώ αν έχουν μία σωματειακή μορφή και μπορεί οποιοσδήποτε να εγγραφεί με βάση το καταστατικό αυτής της οργάνωσης, αυτό αποτελεί ένα στοιχείο, ένα εχέγγυο ότι η συγκεκριμένη οργάνωση μπορεί να κάνει αυτό που αναφέρει το όνομά της.

Επίσης, τα όργανα συντονισμού είναι πολλά. Η Επιτροπή του άρθρου 17, που θα έχει την ευθύνη για το μητρώο, περιέχει χώρους αυθαιρεσιών. Δηλαδή, ποιοι αποτελούν αυτήν την Επιτροπή; Εκπρόσωποι Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων; Ποιος τους ορίζει; Πρέπει να υποχρεωθούν αυτές οι οργανώσεις να κάνουν κάποιο σύλλογο, όπου θα έχουν μία εκπροσώπηση. Έτσι, δεν θα εμπλακεί και το Υπουργείο σε αυτήν τη διαδικασία.

Επίσης, το νομοσχέδιο αφήνει παράθυρο να μπουν φορείς που δεν έχουν καμία δράση, αλλά προτίθενται να αναλάβουν. Ας γίνει πιο αυστηρή η διατύπωση.

Για λόγους διαφάνειας θα ήταν καλύτερο σε κάποια από τα όργανα αυτά να μπει και ένα γνωμοδοτικό όργανο, στο οποίο να υπάρχουν εκπρόσωποι των κομμάτων.

Επειδή, λοιπόν, υπάρχουν αυτές οι παρατηρήσεις, ενώ εμείς δίνουμε μεγάλη σημασία και χαιρόμαστε που ήρθε, έστω και με καθυστέρηση, αυτό το νομοσχέδιο, δεν μπορούμε να το ψηφίσουμε, όπως είναι.

Επιφυλασσόμαστε για την Ολομέλεια."

Ο Ειδικός Αγορητής του Δημοκρατικού Κοινωνικού Κινήματος κ. Αναστάσιος Ιντζές είπε:

"Mε το παρόν σχέδιο νόμου ρυθμίζονται δύο μεγάλα θέματα. Το ένα είναι η συμβολή της χώρας μας με την κρατική της οντότητα στα προγράμματα ανάπτυξης και ανθρωπιστικής βοήθειας που μπορεί να προσφέρει σε αναπτυσσόμενες χώρες. Το άλλο θέμα είναι η συμβολή στα ίδια προγράμματα Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων.

Είναι γνωστό ότι η Ελλάδα έχει πείρα από το σχέδιο Μάρσαλ μετά το Β' Παγκόσμιο Πόλεμο. Τέτοιους είδους βοήθειες είναι κατευθυνόμενες και πατερναλιστικές. Επειδή η ομάδα των 24 πιο ανεπτυγμένων χωρών του κόσμου αποτελείται από τέτοιες χώρες μιας συγκεκριμένης αντίληψης και συγκεκριμένης πολιτικής και κοινωνικής δομής, καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι και η βοήθεια αυτή θα είναι συγκεκριμένης νοοτροπίας. Δηλαδή κατευθυνόμενη.

Εάν θυμηθούμε τον τρόπο υλοποίησης του σχεδίου Μάρσαλ στην Ελλάδα, θα διαπιστώσουμε ότι είχε δύο απαιτήσεις: Πρώτον, να διαλέξουν τους τομείς ανάπτυξης αυτοί που διαχειρίζονταν τη βοήθεια. Δεύτερον, είχαν λόγο για τα πολιτικά πράγματα της χώρας. Εάν και εμείς επιχειρούμε να προσφέρουμε τέτοιου είδους βοήθεια με τις διάφορες χορηγίες που δίνουν διάφοροι τέτοιοι οργανισμοί, εμείς δεν το θέλουμε.

Όσον αφορά στο δεύτερο κεφάλαιο, που αναφέρεται στη ρύθμιση θεμάτων Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων, θα επισημάνω φράσεις από δύο άρθρα, που δίνουν την όλη ιδεολογία αυτού του κεφαλαίου. Στο άρθρο 10 αναφέρεται ότι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις θα αναλάβουν το συντονισμό όλων των δράσεων που αποβλέπουν σε αναπτυξιακούς σκοπούς σε οργανωμένα κράτη. Ενώ με τη σημερινή αντίληψη του νεοφιλελευθερισμού, ακόμη και στα κράτη, δεν μπορούμε να κάνουμε τέτοιο προγραμματισμό, αφήνουμε αυτήν την επιλογή στην ιδιωτική πρωτοβουλία. Δεν έχουμε κρατικό παρεμβατισμό οργάνωσης της ανάπτυξης και αυτό θα το αφήσουμε σε Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις ξένων κρατών που θα δείξουν ενδιαφέρον σε κράτη που είναι στην πορεία ανάπτυξης. Αυτό είναι γελοίο. Το άρθρο αυτό θα μπορούσε να σταθεί, εάν οριζόταν η παροχή επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας σε περίπτωση φυσικών καταστροφών ή άλλων εκτάκτων καταστάσεων. Αλλά, εφόσον τίθεται ως πρωταρχικός σκοπός η αναπτυξιακή πορεία, δίνει την όλη ιδεολογία αυτού του νομοσχεδίου.

Στο άρθρο 11 αναφέρεται ότι οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις παρέχουν ανθρωπιστική, επισιτιστική και αναπτυξιακή βοήθεια για την υπεράσπιση ανθρωπίνων δικαιωμάτων, δηλαδή κατηργήθη η απαγόρευση παρέμβασης στα εσωτερικά των κρατών από το ΝΑΤΟ - γιατί αυτό γίνεται σήμερα στη Γιουγκοσλαβία -κάτι που ήταν αρχή του ΟΗΕ. Τώρα είναι κανόνας να παρεμβαίνουμε στα εσωτερικά του κράτους. Με αυτό δίδεται δικαίωμα σε Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις, σε ιδιώτες δηλαδή, να πάνε σ' ένα κράτος για να υπερασπιστούν τα ανθρώπινα δικαιώματα. Αυτό είναι παράλογο. Επίσης παράλογο είναι η ενίσχυση των διαδικασιών εκδημοκρατισμού της εν λόγω χώρας. Δηλαδή, σε κάποια σωματεία αναγνωρίζουμε δικαίωμα εκδημοκρατισμού όσον αφορά κυρίαρχες χώρες και προφανώς υπεράσπιση ανθρωπίνων δικαιωμάτων. Ποιος διαπιστώνει ότι υπάρχει πρόβλημα ανθρωπίνων δικαιωμάτων σε μια χώρα; Είναι αδιανόητο. Φτάνουμε σε μια περίοδο μεσαίωνα. Καταργούνται και οι στοιχειώδεις αρχές διεθνούς δικαίου, διεθνούς έννομης τάξης, που ορίζει η διεθνής κοινωνία.

Εμείς καταψηφίζουμε το νομοσχέδιο."

Ο παριστάμενος Υπουργός Εξωτερικών κ. Γεώργιος Παπανδρέου, υποστηρίζοντας τις ρυθμίσεις του νομοσχεδίου και απαντώντας σε παρατηρήσεις μελών της Επιτροπής, μεταξύ άλλων, είπε:

"Το συζητούμενο νομοσχέδιο είναι ένα πολύ σημαντικό νομοσχέδιο, που έχει καθυστερήσει για την ελληνική κοινωνία και είναι ιδιαίτερα επίκαιρη η συζήτηση, με την έννοια ότι αναδεικνύεται ο ρόλος της χώρας μας στον ανθρωπιστικό τομέα, ιδιαίτερα με την κρίση, τον πόλεμο στη Γιουγκοσλαβία και την τεράστια ανθρωπιστική καταστροφή που γίνεται, είτε με την προσφυγιά είτε με τους βομβαρδισμούς.

Το νομοσχέδιο αυτό ήταν υπό επεξεργασία τουλάχιστον 2 χρόνια και κατά το χρονικό αυτό διάστημα είχαμε συνεργασία με τα Υπουργεία -ιδιαίτερα με το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας-πρώτα απ' όλα, διότι έπρεπε να υπάρξει ένας συντονισμός μεταξύ των Υπουργείων, μια αξιοποίηση και άντληση εμπειρίας από τη διεθνή κοινότητα. Υπάρχει μια τεράστια εμπειρία αναπτυξιακής και ανθρωπιστικής βοήθειας από πολλές χώρες, ιδιαίτερα ευρωπαϊκές, με τις οποίες είχαμε διμερείς επαφές, για το πώς οργάνωσαν τις υπηρεσίες τους και υπήρξε και ένας διάλογος με τις Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις, που είναι στα "σπάργανα" στη χώρα μας, αλλά δεν είναι ανύπαρκτες. Έχουν μια αξιόλογη δραστηριότητα, είτε είναι παραρτήματα διεθνών οργανώσεων - όπως ο Ερυθρός Σταυρός, οι γιατροί του κόσμου, οι γιατροί χωρίς σύνορα, η Greenpeace - είτε είναι αυτοτελείς ελληνικές οργανώσεις.

Η λειτουργία των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων στον τομέα της ανθρωπιστικής βοήθειας δεν είναι πρόσφατη, έχει μια παράδοση πολλών δεκαετιών και είναι ένα σημαντικό εργαλείο προώθησης κατ' αρχήν της ίδιας της εξωτερικής πολιτικής των χωρών, παρ' ότι είναι οργανώσεις ανεξάρτητες από τις κυβερνήσεις. Εμείς θέλουμε οπωσδήποτε να διατηρήσουμε αυτήν την ανεξαρτησία, δεν θέλουμε να δημιουργήσουμε εξαρτήματα του ελληνικού κράτους, διότι οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις είναι ένα σημαντικό πεδίο δημοκρατίας, διαμορφώνουν ένα πλαίσιο, μέσα στο οποίο η ανθρωπιστική προσφορά, ο εθελοντισμός μπορούν να αναπτυχθούν και αυτό είναι ένα στοιχείο δημοκρατικό. Ακόμη, δίνεται η δυνατότητα μιας ευελιξίας, μιας μεγαλύτερης αποτελεσματικότητας στην παρέμβαση στο εξωτερικό. Οι οργανώσεις αυτές μπορούν να λειτουργήσουν και ως δίαυλοι επικοινωνίας σε κάποιες δύσκολες διπλωματικές καταστάσεις.
Ακόμη, οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις αποκτούν συν τω χρόνω σημαντικότατη εμπειρία, που δεν θα μπορούσε να αποκτήσει ένας δημόσιος υπάλληλος με την κλασική μορφή λειτουργίας του δημοσίου. Υπάρχει ένα σημαντικό στοιχείο εθελοντισμού και αυτοθυσίας, όταν πηγαίνουν π.χ. οι "γιατροί του κόσμου" στην Πρίστινα και υπάρχει φόβος για τη ζωή τους και αυτό είναι κάτι που κανείς Υπουργός δεν μπορεί να επιβάλει σε κανέναν δημόσιο υπάλληλο.

Αναπτύσσουν, λοιπόν, μια σημαντικότατη εμπειρία στη διαχείριση κρίσεων στην ανθρώπινη διάσταση και της πολιτικής και της διπλωματίας και των ανθρωπίνων προβλημάτων, δηλαδή πώς θα προσεγγίσουν τους ανθρώπους σε μια καταστροφή. Τα τελευταία χρόνια είχαμε πολλές επαφές με τις Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις και είναι αυτές που μας παρότρυναν να δημιουργήσουμε ένα νομοθετικό πλαίσιο για να διευκολύνουμε τη δράση τους. Η χώρα μας είναι η μόνη στην Ευρωπαϊκή Ένωση που δεν έχει ένα θεσμικό πλαίσιο, το οποίο να ρυθμίζει το νομικό καθεστώς των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων.

Με τροποποίηση, η οποία εισάγεται, προβλέπεται η διαδικασία αξιολόγησης και πιστοποίησης των οργανώσεων αυτών, με τη βοήθεια εμπειρογνωμώνων. Η πιστοποίηση αυτή θα παρακολουθεί τη δράση και αποτελεσματικότητα των οργανώσεων αυτών.

Όσον αφορά στην εκπροσώπηση, οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις την επιθυμούν και σκοπεύουμε να ζητήσουμε από αυτές να συμμετέχουν με δύο άτομα, όχι μόνο στη συμβουλευτική Επιτροπή του άρθρου 17, αλλά και στην Επιτροπή Πιστοποίησης. Πρέπει να σημειωθεί ότι οι οργανώσεις του εξωτερικού έχουν δημιουργήσει δικό τους όργανο. Από αυτό το όργανο θα ζητήσουμε να επιλέξει εκπροσώπους. Εμείς ως κράτος δεν θα επέμβουμε στο θέμα αυτό.

Όσον αφορά στη σχέση της δράσης των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων με αυτήν των ελληνικών οργανώσεων του εξωτερικού, σημειώνω ότι εμείς αναφερόμαστε σε αμιγείς ελληνικές οργανώσεις, με αντίστοιχη νομική βάση. Υπάρχουν, όμως, παραρτήματα διεθνών οργανώσεων που έχουν πλέον καταστατικά στηριζόμενα στην ελληνική έννομη τάξη. Συνεπώς, ως ελληνικές, θα χρηματοδοτηθούν. Κατ' εξαίρεση και εφόσον το εγκρίνει το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας υπάρχει δυνατότητα να χρηματοδοτήσουμε και ξένες Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις, όπως είναι, για παράδειγμα, η Οργάνωση για την Ορθοδοξία που έχει συσταθεί από το Συμβούλιο Απόδημου Ελληνισμού, η οποία έχει δραστηριοποιηθεί στις χώρες Αρμενία, Γεωργία κ.λπ., ενώ τώρα δραστηριοποιείται στη Γιουγκοσλαβία και πρόκειται να επεκταθεί και στο Κόσοβο."

Ο παριστάμενος Υφυπουργός Οικονομικών κ. Νικόλαος Χριστοδουλάκης, τόνισε, μεταξύ άλλων, τα εξής:

"Με το συζητούμενο νομοσχέδιο επιτυγχάνεται η ένταξη της χώρας μας ως πλήρους μέλους στην Επιτροπή της DAC, που είναι ένα όργανο, το οποίο λαμβάνει, εισηγείται και προωθεί αποφάσεις που χαράσσουν τις κατευθύνσεις με τις οποίες αξιολογείται και σχεδιάζεται η αναπτυξιακή βοήθεια προς τρίτες χώρες. Έτσι, ενώ μέχρι τώρα είχαμε ένα πολύ χαλαρότερο πλαίσιο σύνδεσης με την παραπάνω Επιτροπή, το οποίο στην καλύτερη περίπτωση ήταν ένα επίπεδο παρατηρητή, τώρα γινόμαστε πλήρες μέλος και μπορούμε να επηρεάζουμε και να διαμορφώνουμε πιο αποτελεσματικά συλλογικές αποφάσεις σε διεθνές επίπεδο.

Το νομοσχέδιο μας παρέχει την ευχέρεια να αυξήσουμε το ποσοστό συμμετοχής μας στη διεθνή βοήθεια που κατευθύνεται σε τρίτες χώρες και η βοήθεια αυτή να είναι πλέον διμερούς χαρακτήρα και όχι πολυμερούς διασποράς, όπως συνέβαινε μέχρι τώρα. Με τον τρόπο αυτόν η χώρα μας μπορεί πλέον να συμμετέχει με έναν πιο ουσιαστικό ρόλο σε διεθνείς οργανισμούς, όπως είναι η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης.Για μια χώρα, όπως η Ελλάδα, που έχει ως σημαία της εξωτερικής της πολιτικής τη συμβολή της σε κάθε είδους ειρηνευτικές διαδικασίες, η επιδίωξη της μέγιστης αποτελεσματικότητας χωρίς πολιτικές σκοπιμότητες σε σχέση με τις χώρες και τους λαούς, όπου απευθύνεται αυτή η βοήθεια, θα μπορέσει να μεγιστοποιήσει το ρόλο, τον οποίο επιτελεί.

Το νομοσχέδιο αυτό βοηθά σε μία θεσμική ανασυγκρότηση και σε μία καλύτερη οργάνωση των διαφόρων δομών και διαρθρώσεων της ελληνικής πολιτείας μέσω του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας και του Υπουργείου Εξωτερικών, με το σχεδιασμό και το συντονισμό της αναπτυξιακής βοήθειας. Όλη αυτή η μεγαλύτερη θεσμική αποτελεσματικότητα είναι καίριας σημασίας για την παρέμβαση που κάνουμε, εν όψει των γεγονότων που συμβαίνουν στη γειτονική Γιουγκοσλαβία. Πιστεύω, ότι με τον τρόπο αυτόν η Ελλάδα θα μπορέσει να ανταποκριθεί στις πολύ πιεστικές απαιτήσεις πραγματικής ανθρωπιστικής βοήθειας προς όλες τις πλευρές που υποφέρουν, όπου και αν βρίσκονται, αλλά ταυτόχρονα θα μπορέσει έγκαιρα να οργανώσει μία διαρκή παρουσία αναπτυξιακής βοήθειας στη γειτονική χώρα. Τέλος, θα μπορέσει να διευκολύνει την προσπάθεια οικονομικής ανασυγκρότησης και κοινωνικής αναβάθμισης.

Ένα άλλο σημείο, το οποίο επιτυγχάνει το παρόν νομοσχέδιο, είναι η αναβάθμιση του ρόλου των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων στην οικονομική βοήθεια προς τρίτες χώρες. Η διαμόρφωση ενός διαφανούς πλαισίου για τον τρόπο που δραστηριοποιούνται οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις θα επιτρέψει να αναπτυχθεί αυτή η δραστηριότητα και στη χώρα μας σε επίπεδα που είναι ήδη γνωστά σε άλλες ανεπτυγμένες χώρες.

Το νομοσχέδιο φιλοδοξεί να αυξήσει την ευελιξία των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων, έτσι ώστε να παρεμβαίνουν άμεσα, χωρίς να χρειάζεται υποχρεωτικά η παρατεταμένη πολλές φορές επεξεργασία θέσεων και πολιτικής από τα αρμόδια όργανα της πολιτείας.

Η θεσμοθέτηση των Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων θα προαγάγει ένα φαινόμενο, το οποίο διαθέτει μεν ανεξάντλητες πηγές στην ελληνική κοινωνία, αλλά μέχρι τώρα δεν είχε τα κατάλληλα κίνητρα για να διοχετευθεί, όπως είναι ο κοινωνικός εθελοντισμός.

Αυξάνεται, επίσης, και η αποτελεσματικότητα της διεθνούς βοήθειας, διότι οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις θα έχουν την ευχέρεια να επιλέγονται για οικονομική ενίσχυση από πολλούς διεθνείς οργανισμούς, στους οποίους δεν έχει πολύ συχνά πρόσβαση η πολιτεία με τα επίσημα όργανά της.

Παρατηρήθηκε ότι θα ενισχύονται μόνο οι ελληνικές Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις. Υποθέτω, ότι πρόθεση της κάθε εθνικής κυβέρνησης είναι η ενίσχυση των δικών της Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων, και αυτό το κάνουμε, ακριβώς, για να μπορέσουμε να προαγάγουμε και να ενισχύσουμε την πολιτισμική διαπλοκή της χώρας μας και της κοινωνίας μας με τις άλλες χώρες και κοινωνίες, σε ένα επίπεδο που θα είναι ελεύθερο από τις διακρατικές συμφωνίες και δραστηριότητες.

Απαντώντας σε σχετική παρατήρηση, ότι υπάρχει ο κίνδυνος αυτοί οι θεσμοί να γίνουν εξαρτήματα διαφόρων συμφερόντων, θέλω να επισημάνω ότι το νομοσχέδιο παρέχει κάθε διασφάλιση προς αυτήν την κατεύθυνση και ρητά ορίζει ότι οι Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις αποτελούν μη κερδοσκοπικούς οργανισμούς, οι οποίοι δεν έχουν καμία εξάρτηση από άλλες κερδοσκοπικές επιχειρήσεις ή οργανώσεις. Πιστεύω ότι με αυτόν τον τρόπο εξυπηρετείται απόλυτα αυτό, το οποίο όλοι θέλουμε, να προάγεται δηλαδή, η οικονομική συνεργασία, η αλληλεγγύη, όχι μόνο μέσω των επίσημων κρατικών οργάνων, αλλά πολύ πιο ελεύθερα, μέσω πρωτοβουλιών των πολιτών και κοινωνικών οργανώσεων."

 Η Επιτροπή έκανε δεκτές τροποποιήσεις και προσθήκες που πρότειναν ο Υπουργός Εξωτερικών κ. Γεώργιος Παπανδρέου, ο Υφυπουργός Εθνικής Οικονομίας κ. Χρήστος Πάχτας και Βουλευτές - μέλη της Επιτροπής, καθώς και υπουργικές τροπολογίες, με τις οποίες α) μειώνεται η βάση επιβολής του τέλους ταξινόμησης των ασθενοφόρων οχημάτων, β) ορίζεται ότι η συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου στο κεφάλαιο του ΟΤΕ δεν μπορεί να είναι κατώτερη του 51% των μετά ψήφου μετοχών της εταιρείας, γ) ρυθμίζεται η διαδικασία σύναψης συμβάσεων προμήθειας για την αντιμετώπιση του προβλήματος που θα παρουσιάσουν τα πληροφοριακά συστήματα το έτος 2000, δ) προσδιορίζονται τα τέλη που επιβάλλονται στους ιδιοκτήτες καταστημάτων διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων, εξαιρούνται από την υποχρέωση καταβολής φόρου προστιθέμενης αξίας διάφοροι φορείς που εκτελούν μεταφορές προσώπων και αναπροσαρμόζεται από 13.5.1999 ο συντελεστής του ειδικού φόρου κατανάλωσης που επιβάλλεται στο πετρέλαιο εσωτερικής καύσης θέρμανσης και ε) τροποποιείται το Καταστατικό του Ελληνικού Οργανισμού Εξωτερικού Εμπορίου Α.Ε. και δίνεται η δυνατότητα αύξησης του μετοχικού κεφαλαίου της εταιρείας. 

Τέλος, το σχέδιο νόμου έγινε δεκτό, κατά πλειοψηφία, κατ' αρχήν, κατ' άρθρο και στο σύνολό του.

Τα πρακτικά των συνεδριάσεων ευρίσκονται στη Γραμματεία της Διαρκούς Επιτροπής Οικονομικών Υποθέσεων και είναι στη διάθεση των κ.κ. Βουλευτών.
Ε Κ Θ Ε Σ Η

Η Διαρκής Επιτροπή Οικονομικών Υποθέσεων, αφού έλαβε υπόψη, κατά την επεξεργασία και εξέταση του σχεδίου νόμου του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας "Ρύθμιση θεμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Βοήθειας και Συνεργασίας προς τρίτες χώρες καθώς και Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες συναφείς διατάξεις", τις αγορεύσεις του Εισηγητή της Πλειοψηφίας κ. Γεωργίου Αδαμόπουλου, του Εισηγητή της Μειοψηφίας κ. Θεόδωρου Σκρέκα, του Ειδικού Αγορητή του Κομμουνιστικού Κόμματος Ελλάδας κ. Δημητρίου Κωστόπουλου, του Ειδικού Αγορητή του Συνασπισμού της Αριστεράς και της Προόδου κ. Ιωάννη Δραγασάκη, του Ειδικού Αγορητή του Δημοκρατικού Κοινωνικού Κινήματος κ. Αναστάσιου Ιντζέ, καθώς και των μελών της, αποδέχθηκε, κατά πλειοψηφία, το σχέδιο νόμου, κατ' αρχήν, κατ' άρθρο και στο σύνολό του και εισηγείται την ψήφισή του από τη Βουλή, όπως διαμορφώθηκε από την Επιτροπή και τους παρισταμένους Υπουργό Εξωτερικών κ. Γεώργιο Παπανδρέου και Υφυπουργό Εθνικής Οικονομίας κ. Χρήστο Πάχτα.

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Ρύθμιση θεμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, ρύθμιση θεμάτων Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες διατάξεις

 ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

 Διμερής Κρατική Αναπτυξιακή Συνεργασία και Βοήθεια

 Άρθρο 1

 Αρμοδιότητες Ε.Δ.Ο.Σ.

 Στο πλαίσιο της Εξωτερικής Πολιτικής και των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων της Χώρας, η διυπουργική Επιτροπή Οργάνωσης και συντονισμού των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων (Ε.Δ.Ο.Σ.) είναι αρμόδια για το σχεδιασμό εθνικής πολιτικής και στρατηγικής αναπτυξιακής συνεργασίας και βοήθειας.

 Άρθρο 2

 Ταξινόμηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας

 1. Η ταξινόμηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας κατά τομείς οικονομικής δραστηριότητας και ο προσδιορισμός των επιλέξιμων δαπανών των προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας γίνεται σύμφωνα με τις διακρίσεις που περιλαμβάνονται στα παραρτήματα Α και Β, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του παρόντος νόμου. Επιλέξιμη είναι και κάθε άλλη δαπάνη που συντελεί στην ορθή εκτέλεση των προγραμμάτων.

 2.Το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας συγκεντρώνει και καταγράφει τα στοιχεία Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας όπως αυτά περιγράφονται στις επιλέξιμες δαπάνες του παραρτήματος Β και τα προωθεί στους αρμόδιους Διεθνείς Οργανισμούς οι οποίοι τηρούν σχετικές βάσεις δεδομένων, ιδίως στην Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας (Development Assistance Committee - DAC) του Οργανισμού Οικονομικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ).

 Άρθρο 3

 Συντονισμός της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και συναφή θέματα

 1. Το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας συντονίζει τις δραστηριότητες Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας μεταξύ Υπουργείων και λοιπών κρατικών φορέων. Ο συντονισμός ασκείται μέσω:

 α. Της Διεύθυνσης Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Ειδικών Χρηματοδοτήσεων και Προγραμμάτων του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, η οποία συστάθηκε με το π.δ. 98/1998 (ΦΕΚ 92 Α').

 β. Της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001, της οποίας η σύσταση προβλέπεται με το άρθρο 4 παράγραφος 2 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α').

 2. Η Διεύθυνση Αναπτυξιακής Συνεργασίας Ειδικών Χρηματοδοτήσεων και Προγραμμάτων του Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας, πέρα από τα άλλα καθήκοντά της, παρέχει διοικητική και γραμματειακή υποστήριξη στην Επιτροπή Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001.

 Άρθρο 4

 Διατάξεις και φορείς εκτέλεσης
1.Με πρόταση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας εγγράφονται κατ' έτος στον Τακτικό Προϋπολογισμό του Κράτους οι πιστώσεις του Πενταετούς Προγράμματος Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001 και των αντίστοιχων προγραμμάτων μεταγενέστερων ετών.

2. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας καθορίζονται οι φορείς εκτέλεσης Προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και κατανέμονται σ' αυτούς εφάπαξ ή τμηματικώς οι ετήσιες πιστώσεις της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Οι διατάξεις της παραγράφου 2 του άρθρου 2 του ν. 1673/1986, όπως αντικαταστάθηκαν με το άρθρο 7 του ν. 2297/1995 (ΦΕΚ 50 Α') εφαρμόζονται σε όλους τους φορείς εκτέλεσης Προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας που ορίζονται με την πιο πάνω απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας.

3.Ο Υπουργός Εθνικής Οικονομίας με αποφάσεις του μπορεί να προβαίνει σε ανακατανομή των διατιθεμένων στους φορείς κονδυλίων Αναπτυξιακής Συνεργασίας για την καλύτερη κατ' έτος απορρόφησή τους ή για την αντιμετώπιση εκτάκτων αναγκών μετά από σχετική εισήγηση της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης.

 Άρθρο 5

 Συμβάσεις προμηθειών και παροχής υπηρεσιών

1. Προμήθειες ή παροχή υπηρεσιών με προϋπολογισμό μέχρι 200.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα πραγματοποιούνται με ευθύνη αυτού που συνάπτει τη σχετική σύμβαση μετά από πρόσκληση για εκδήλωση ενδιαφέροντος ή με απευθείας ανάθεση εάν συντρέχουν ειδικοί λόγοι. Η πρόσκληση περιλαμβάνει το αντικείμενο της προμήθειας ή υπηρεσίας, τον προϋπολογισμό και τους όρους συμμετοχής και δημοσιεύεται σε δύο ημερήσιες εφημερίδες της έδρας του νομού όπου εδρεύει το Υπουργείο ή ο Οργανισμός. Η κατακύρωση γίνεται μέσα σε προθεσμία 30 ημερών από τη δημοσίευση. Μεταξύ του αναθέτοντος και του αναδόχου υπογράφεται σχετική σύμβαση.

2. Για την προμήθεια ή παροχή υπηρεσιών προϋπολογισμού άνω των 200.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα εφαρμόζονται οι κείμενες διατάξεις.

3. Με αποφάσεις των αρμόδιων Υπουργών και του Υπουργού Οικονομικών καθορίζονται οι όροι και η διαδικασία δικαιολόγησης δαπανών για προμήθεια υλικών ή εφοδίων σε αναπλήρωση αντίστοιχων που διατέθηκαν από τηρούμενα αποθέματα για αντιμετώπιση έκτακτων αναγκών επείγουσας βοήθειας στο πλαίσιο εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας απευθείας ή και μέσω Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων (Μ.Κ.Ο.).

 Άρθρο 6

 Συμβάσεις εκτέλεσης έργων

Για έργα προϋπολογισμού μέχρι 5.000.000 ΕΥΡΩ ανά πρόγραμμα εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις της παραγράφου 1 του προηγούμενου άρθρου.

Για έργα προϋπολογισμού από 5.000.000 ΕΥΡΩ και άνω εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις της παραγράφου 2 του προηγούμενου άρθρου.
 Άρθρο 7

 Σύναψη συμβάσεων στο εξωτερικό

1. Συμβάσεις για προμήθειες, παροχή υπηρεσιών και έργα εκτός Ελλάδος συνάπτονται από εκπροσώπους των αρμόδιων φορέων εκτέλεσης ή από τους κατά τόπον αρμοδίους των ελληνικών διπλωματικών ή προξενικών αρχών ή από τους κατά τόπον αρμοδίους των Γραφείων Οικονομικών και Εμπορικών Υποθέσεων (Ο.Ε.Υ.) ύστερα από εξουσιοδότηση του Υπουργού ή του Διοικητή του Οργανισμού που είναι αρμόδιοι για την εκτέλεση του Προγράμματος.

Στην εξουσιοδότηση ορίζονται ο αρμόδιος υπάλληλος για τη σύναψη της σύμβασης, το αντικείμενο και οι όροι αυτής.

2. Συμβάσεις με οικονομικό αντικείμενο μέχρι 20.000 ΕΥΡΩ συνάπτονται με απευθείας ανάθεση.

3. Συμβάσεις με Οικονομικό Αντικείμενο μέχρι 100.000 ΕΥΡΩ συνάπτονται μετά από πρόσκληση για εκδήλωση ενδιαφέροντος.

Η πρόσκληση υπογράφεται από τον κατά τα ως άνω αρμόδιο για την υπογραφή της σύμβασης και περιλαμβάνει το αντικείμενο της σύμβασης, τον προϋπολογισμό της και τους όρους συμμετοχής.

Η πρόσκληση δημοσιεύεται σε δύο ημερήσιες εφημερίδες της έδρας της υπηρεσίας του υπαλλήλου που την υπογράφει.

Η ανάθεση γίνεται μέσα σε προθεσμία 30 ημερών από τη δημοσίευση.

 Άρθρο 8

 Προσωπικό Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας στο εξωτερικό

1. Για την εκτέλεση προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, Υπουργεία ή Οργανισμοί επιτρέπεται να αποστέλλουν στη χώρα που εκτελείται το πρόγραμμα προσωπικό τους. Εμπειρογνώμονες που προέρχονται από τον ιδιωτικό τομέα αποστέλλονται ύστερα από επιλογή τους με βάση τη διάταξη του άρθρου 5.

2. Επιτρέπεται η αποστολή υπαλλήλων του Δημοσίου ή του ευρύτερου δημόσιου τομέα και η παραμονή τους στο εξωτερικό με τοποθέτηση στην εκεί Πρεσβεία ή Γραφείο Ο.Ε.Υ. κατά περίπτωση, σύμφωνα με τη φύση και τους στόχους του προγράμματος. Το προσωπικό υπάγεται στον προϊστάμενο της Πρεσβείας ή του Γραφείου Ο.Ε.Υ. και αναφέρεται στο Υπουργείο του για θέματα που σχετίζονται με την πορεία εκτέλεσης των προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Αν το πρόγραμμα εκτελείται σε χώρα στην οποία δεν υπάρχει επί τόπου διπλωματική εκπροσώπηση της Ελλάδος, η Πρεσβεία διαπίστευσης για τη χώρα αυτή θεωρείται ότι αποτελεί και την έδρα του προσωπικού Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

3. Οι τοποθετήσεις υπαλλήλων του Δημοσίου ή του δημόσιου τομέα σε τρίτες χώρες πραγματοποιούνται με κοινή απόφαση του αρμόδιου Υπουργού και των Υπουργών Εξωτερικών, Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών, στην οποία καθορίζονται, εκτός των άλλων, θέματα τοποθέτησης, χρόνου παραμονής, αριθμού ατόμων στην τρίτη χώρα για την εκτέλεση των προγραμμάτων του συγκεκριμένου φορέα.

Ο χρόνος παραμονής στο εξωτερικό των πιο πάνω υπαλλήλων δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει την τριετία.

Ο υπάλληλος έχει υποχρέωση να υπηρετήσει στην υπηρεσία του επί ίσο χρονικό διάστημα με αυτό που υπηρέτησε στο εξωτερικό σύμφωνα με τα παραπάνω.

4. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών, Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών καθορίζεται η μισθολογική μεταχείριση των υπαλλήλων που αποστέλλονται στο εξωτερικό για την εκτέλεση των προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας και ορίζονται οι συνέπειες της μη συμμόρφωσης αυτών στην υποχρέωση του τελευταίου εδαφίου της 

προηγούμενης παραγράφου.

 Άρθρο 9

 Παρακολούθηση της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας

Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας συγκροτούνται Ομάδες Εργασίας για την υποβοήθηση του έργου της Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος Αναπτυξιακής Συνεργασίας 1997-2001 και των αντίστοιχων προγραμμάτων μεταγενέστερων ετών. Στη σύνθεση των Ομάδων επιτρέπεται να συμμετέχουν και υπάλληλοι από άλλα Υπουργεία ή Οργανισμούς οι οποίοι κέκτηνται της απαιτούμενης τεχνογνωσίας και εμπειρίας καθώς και εξωτερικοί εμπειρογνώμονες. Οι πιο πάνω υπάλληλοι ορίζονται από τον αρμόδιο Υπουργό. Το αντικείμενο εργασίας των Ομάδων καθορίζεται με την πιο πάνω απόφαση και δύναται να περιλαμβάνει το σχεδιασμό, την υλοποίηση, την παρακολούθηση, τον έλεγχο, την αξιολόγηση και τον απολογισμό των προγραμμάτων.

Κατά τα λοιπά ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 4 του ν. 2515/1997.

 ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ

 Ρύθμιση θεμάτων Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων και άλλες διατάξεις

 Άρθρο 10

 Άσκηση Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας μέσω Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων

Το Υπουργείο Εξωτερικών είναι αρμόδιο για το συντονισμό των δράσεων που εκτελούνται από Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις (Μ.Κ.Ο.) και που αποβλέπουν σε αναπτυξιακούς σκοπούς ή στην παροχή επείγουσας ανθρωπιστικής ή επισιτιστικής βοήθειας σε περίπτωση φυσικών καταστροφών ή άλλων έκτακτων καταστάσεων.

 Άρθρο 11

 Ορισμός, Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο.

1. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις (Μ.Κ.Ο.), υπό την έννοια του παρόντος νόμου, είναι μη κερδοσκοπικά νομικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου που έχουν ως αντικείμενο, κυρίως, την παροχή επείγουσας ανθρωπιστικής, επισιτιστικής και αναπτυξιακής βοήθειας προς αναπτυσσόμενες χώρες, προκειμένου να συντελέσουν στην οικονομική και κοινωνική ανάπτυξη, στην υπεράσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και στην ενίσχυση των διαδικασιών εκδημοκρατισμού, στην προστασία του περιβάλλοντος και στην πρόληψη των συγκρούσεων στις αναπτυσσόμενες χώρες

2. Η Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας του Υπουργείου Εξωτερικών (Υ.Δ.Α.Σ.) τηρεί το Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο..

3. Μη Κυβερνητική Οργάνωση εγγράφεται στο Ειδικό Μητρώο ύστερα από αίτησή της και εφόσον πληρούνται οι παρακάτω προϋποθέσεις:

α. Έχει κατατεθεί το Καταστατικό της Οργάνωσης στην Υ.Δ.Α.Σ..

β. Προβλέπεται από το Καταστατικό της Οργάνωσης ο μη κερδοσκοπικός χαρακτήρας της και το αντικείμενό της είναι σύμφωνο με τη διάταξη της παραγράφου 1.

γ. Η δράση της Οργάνωσης δεν εξαρτάται από κανένα δημόσιο ή ιδιωτικό οργανισμό κερδοσκοπικού χαρακτήρα. Η δραστηριότητα της Οργάνωσης δεν αντιβαίνει στην εθνική άμυνα, στη δημόσια τάξη και ασφάλεια στην πρόληψη του εγκλήματος και στην προστασία της δημόσιας υγείας ούτε θέτει σε κίνδυνο τη θέση της Ελλάδος με άλλο κράτος ή τη διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας.

δ. Για Μ.Κ.Ο. που χρηματοδοτούνται από άλλα Υπουργεία εκτός από το Υπουργείο Εξωτερικών ή από φορείς με κονδύλια προερχόμενα από τον κρατικό προϋπολογισμό για δράσεις Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας προς τρίτες χώρες απαιτείται πριν από τη χρηματοδότησή τους να είναι εγγεγραμμένες στο Ειδικό Μητρώο Μ.Κ.Ο. που τηρεί η Υ.Δ.Α.Σ., καθώς και σύμφωνη γνώμη της Υπηρεσίας αυτής.

 Άρθρο 12

 Εκτέλεση Προγραμμάτων Μ.Κ.Ο.

1.Δημόσιοι φορείς εκτέλεσης προγραμμάτων Αναπτυξιακής Συνεργασίας στους οποίους διατίθενται από τον κρατικό προϋπολογισμό πιστώσεις για την εκτέλεση των προγραμμάτων αυτών επιτρέπεται να χρηματοδοτούν προγράμματα Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 υπό τις εξής προϋποθέσεις:

α. Να έχει υποβληθεί αναλυτική πρόταση για τους στόχους του προγράμματος παροχής βοήθειας, σχέδιο προϋπολογισμού δαπάνης καθώς και λεπτομερές σχέδιο δράσης και χρονοδιάγραμμα για την εκτέλεση του προγράμματος.
β. Να υπάρχει η κατάλληλη υποδομή και διετής εμπειρία της Μ.Κ.Ο. στις δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 10. Αν συνεργάζονται δύο ή περισσότερες Μ.Κ.Ο. για την ανάληψη του προγράμματος, η εμπειρία καθεμιάς από αυτές λειτουργεί σωρρευτικώς για τον υπολογισμό της διετίας. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις που στερούνται την πιο πάνω εμπειρία μπορούν να χρηματοδοτηθούν εφόσον υπάρχει σχετική θετική εισήγηση της Υ.Δ.Α.Σ..

γ. Να είναι πραγματοποιήσιμο το πρόγραμμα. Το πραγματοποιήσιμο μπορεί να διασφαλίζεται και μέσω της συνεργασίας με φερέγγυο τοπικό εταίρο ή μέσω της κινητοποίησης της τοπικής κοινωνίας.

2. Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις που χρηματοδοτούνται από τον κρατικό προϋπολογισμό για την εκτέλεση συγκεκριμένων προγραμμάτων βοήθειας, υποχρεούνται κατά το πέρας κάθε προγράμματος να προβαίνουν στην υποβολή λεπτομερών εκθέσεων περί της εκτελέσεως του προγράμματος και δικαιολογητικών για τις γενόμενες δαπάνες, απολογιστικά και για το σύνολο των δαπανών λαμβανομένων υπόψη και των συνθηκών που επικρατούν στη χώρα αποστολής. Σε περίπτωση εκτελέσεως μακροχρόνιου προγράμματος οι Μ.Κ.Ο. έχουν υποχρέωση σε υποβολή εκθέσεων προόδου κάθε εξάμηνο. Οι εκθέσεις αυτές υποβάλλονται στην Υ.Δ.Α.Σ. του Υπουργείου Εξωτερικών.

3.Σε περιπτώσεις επείγουσας ανάγκης παροχής επισιτιστικής βοήθειας, οι φορείς υλοποίησης προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας δύναται να προβαίνουν στην εκτέλεση των προγραμμάτων μέσω ελληνικών Μ.Κ.Ο., μετά από σύναψη σχετικής σύμβασης και με μεταβίβαση των σχετικών πιστώσεων στους ανωτέρω οργανισμούς.

4. Με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών συνιστάται Επιτροπή Πιστοποίησης και Αξιολόγησης των Μ.Κ.Ο.. Έργο της Επιτροπής αυτής είναι η πιστοποίηση της καταλληλότητας των προγραμμάτων, ο σχεδιασμός καθώς και η αξιολόγηση αυτών. Η σύσταση της Επιτροπής είναι 9μελής και δύνανται να συμμετέχουν υπηρεσιακά στελέχη του Υπουργείου Εξωτερικών, τα οποία διαθέτουν την απαιτούμενη τεχνογνωσία και εμπειρία, εξωτερικοί εμπειρογνώμονες καθώς και δύο (2) εκπρόσωποι των ελληνικών Μ.Κ.Ο..

5. Μέχρι το τέλος του 1999, η Υ.Δ.Α.Σ., μέσω της Επιτροπής Αξιολόγησης και Πιστοποίησης, θα εκπονήσει ειδικό ενημερωτικό οδηγό, στον οποίο θα περιλαμβάνονται οι απαιτούμενες προϋποθέσεις και τα κριτήρια για τη χρηματοδότηση των Μ.Κ.Ο. από πόρους του κρατικού προϋπολογισμού. Ο οδηγός αυτός μπορεί να αναθεωρείται.

 Άρθρο 13

 Φορολογικές Απαλλαγές

1. Δωρεές, εισφορές σε είδος ή χρήματα προς τις Μ.Κ.Ο. απαλλάσσονται του φόρου του άρθρου 43 του ν.δ. 118/1973.

2. Υλικά που εισάγονται στην Ελλάδα προκειμένου να επανεξαχθούν στο πλαίσιο προγράμματος Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από φόρους και δασμούς. Με απόφαση των Υπουργών Εξωτερικών και Οικονομικών καθορίζεται η διαδικασία που τηρείται για την εφαρμογή της διατάξεως αυτής.

3.Υλικά παντός είδους που εξάγονται από την Ελλάδα στο πλαίσιο προγράμματος Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από φόρους και δασμούς.

4. Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Εξωτερικών, Ανάπτυξης και Υγείας και Πρόνοιας καθορίζονται οι όροι αγοράς φαρμάκων, χειρουργικού και άλλου νοσηλευτικού υλικού από τις Μ.Κ.Ο.

5. Με κοινή απόφαση του αρμόδιου Υπουργού και του Υπουργού Οικονομικών καθορίζεται κατά παρέκκλιση των κειμένων διατάξεων περί δημοσίου λογιστικού η διαδικασία χρηματοδότησης Μ.Κ.Ο. από κονδύλια των Υπουργείων προκειμένου να καλυφθεί η ανάγκη κατεπείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας σε αναπτυσσόμενες χώρες καθώς και για λόγους έκτακτης ανάγκης για την αντιμετώπιση περιβαλλοντικών καταστροφών ή σοβαρών περιβαλλοντικών κινδύνων.

 Άρθρο 14

 Συμμετοχή σε Προγράμματα Μ.Κ.Ο. στο εξωτερικό

1.Υπάλληλοι του Δημοσίου ή νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου με οποιαδήποτε υπηρεσιακή σχέση καθώς και μόνιμα στελέχη των ενόπλων δυνάμεων και των σωμάτων ασφαλείας που μετέχουν εθελοντικά σε αποστολές Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 του παρόντος νόμου, επιτρέπεται να λάβουν άδεια μετ' αποδοχών διάρκειας μέχρι δύο ετών που μπορεί να ανανεωθεί. Η άδεια χορηγείται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εξωτερικών και του αρμόδιου Υπουργού, ύστερα από εισήγηση της οικείας Μ.Κ.Ο. και σύμφωνη γνώμη της Υ.Δ.Α.Σ. Για τα μόνιμα στελέχη των ενόπλων δυνάμεων η άδεια αυτή χορηγείται με απόφαση των Υπουργών Εθνικής Άμυνας και Εξωτερικών. Ο χρόνος αδείας θεωρείται χρόνος πραγματικής υπηρεσίας για κάθε συνέπεια.

Η συμμετοχή στις ανωτέρω αποστολές λαμβάνεται υπόψη και θεωρείται πρόσθετο προσόν για την προαγωγή.

Βεβαιώνεται με έγγραφο της Μ.Κ.Ο. προς την Υ.Δ.Α.Σ..

2.Υπάλληλοι νομικών προσώπων ιδιωτικού δικαίου που μετέχουν σε αποστολές Μ.Κ.Ο. για την παροχή βοήθειας, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 10 του παρόντος νόμου και που διαθέτουν σχετική άδεια των προϊσταμένων τους διατηρούν πλήρη τα ασφαλιστικά και συνταξιοδοτικά τους δικαιώματα ως και το δικαίωμα επανόδου στη θέση εργασίας τους μετά τη λήξη της αποστολής. Η συμμετοχή αυτή βεβαιώνεται με υπεύθυνη δήλωση της οικείας Οργάνωσης και της Υ.Δ.Α.Σ..

3.Σε ιατρούς, νοσηλευτές-νοσηλεύτριες και λοιπούς νοσοκόμους του Δημοσίου ή των Ν.Π.Δ.Δ. η άδεια συμμετοχής σε αποστολές του άρθρου 18 χορηγείται με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης, Εξωτερικών και Υγείας και Πρόνοιας, ενώ για το αντίστοιχο προσωπικό των Ενόπλων Δυνάμεων, με κοινή απόφαση των Υπουργών Εθνικής Άμυνας και Εξωτερικών.

4.Ο χρόνος συμμετοχής ιατρών σε ανθρωπιστικές αποστολές Μ.Κ.Ο. θεωρείται ως χρόνος υποχρεωτικής υπηρεσίας υπαίθρου.

5.Οι δαπάνες ιδιωτικής ασφάλισης μελών Μ.Κ.Ο. που είναι εγγεγραμμένες στο Ειδικό Μητρώο και συμμετέχουν σε αποστολές χρηματοδοτούμενες από τον κρατικό προϋπολογισμό και εγκεκριμένες από την Υ.Δ.Α.Σ. θεωρούνται ως επιλέξιμες εφόσον τα πιο πάνω μέλη δεν καλύπτονται από φορέα κοινωνικής ασφάλισης.

 Άρθρο 15

 Κίνητρα εθελοντικής συμμετοχής σε προγράμματα Μ.Κ.Ο.

1.Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων, που εκδίδεται και ύστερα από γνώμη των ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης, ρυθμίζονται θέματα διεξαγωγής εξετάσεων των φοιτητών ή σπουδαστών τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που είναι μέλη Μ.Κ.Ο. εγγεγραμμένων στο Ειδικό Μητρώο και συμμετέχουν εθελοντικώς σε αποστολές επείγουσας ανθρωπιστικής βοήθειας που συμπίπτουν με περίοδο εξετάσεων. Με όμοια απόφαση καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις για το συνυπολογισμό του χρόνου συμμετοχής στην αποστολή στο χρόνο της πρακτικής άσκησης όπου προβλέπεται αυτή, εφόσον συνδέεται με το περιεχόμενο και το αντικείμενο της ειδικότητάς τους.

2.Η Ε.Δ.Ο.Σ. μετά από πρόταση της Υ.Δ.Α.Σ. απονέμει τιμητικές διακρίσεις σε άτομα μέλη Μ.Κ.Ο., σε Μ.Κ.Ο., σε χορηγούς Μ.Κ.Ο. ως αναγνώριση επιτυχημένων προσπαθειών αλλά και ως ενίσχυση της κοινωνικής ευαισθησίας και του πνεύματος εθελοντικής προσφοράς.

 Άρθρο 16

 Θέματα Υπουργείου Εθνικής Άμυνας

1.Στους εφέδρους αξιωματικούς οπλίτες, εφέδρους οπλίτες και οπλίτες από την εφεδρεία, μπορεί να χορηγείται ειδική άδεια μέχρι 30 ημερών συνολικά εφόσον είναι εγγεγραμμένοι ως μέλη Μ.Κ.Ο. και η συμμετοχή τους σε προγράμματα Μ.Κ.Ο. για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα κρίνεται αναγκαία. Η άδεια αυτή χορηγείται από τον Υπουργό Εθνικής Άμυνας μετά από αιτιολογημένο και προσδιορισμένο αίτημα της Υ.Δ.Α.Σ. και μόνο εφόσον οι ίδιοι οι ενδιαφερόμενοι το επιθυμούν, θεωρείται δε εξ ολοκλήρου ως χρόνος στρατιωτικής υπηρεσίας χωρίς να υπολογίζεται στα όρια της συνολικής διάρκειας των αδειών, που καθορίζονται σύμφωνα με διάταξη της παραγράφου 2 του άρθρου 13 του ν. 1763/1988.

2. Με απόφαση του Υπουργού Εθνικής Άμυνας, που εκδίδεται ύστερα από πρόταση του Αρχηγού ΓΕΕΘΑ και δημοσιεύεται στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, καθορίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις χορήγησης της άδειας αυτής, οι υποχρεώσεις των αδειούχων, καθώς και κάθε λεπτομέρεια αναγκαία για την εφαρμογή του άρθρου αυτού.

 Άρθρο 17

 Εθνική Συμβουλευτική Επιτροπή για θέματα Μ.Κ.Ο.

 1.Συνιστάται στο Υπουργείο Εξωτερικών Εθνική Συμβουλευτική Επιτροπή για θέματα Μ.Κ.Ο. Η Επιτροπή συγκροτείται με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών. Πρόεδρος της Επιτροπής είναι ο Υπουργός Εξωτερικών που αναπληρώνεται από το νόμιμο κάθε φορά αναπληρωτή του. Ως μέλη της Επιτροπής δύναται να συμμετέχουν εκπρόσωποι των αρμόδιων κάθε φορά Υπουργείων και των λοιπών φορέων εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας, εκπρόσωποι των Μ.Κ.Ο., του ιδιωτικού τομέα καθώς και άλλων σχετικών φορέων, που έχουν αναλάβει ή προτίθενται να αναλάβουν δράσεις διεθνούς ανθρωπιστικής και αναπτυξιακής συνεργασίας και βοήθειας και διακεκριμένες προσωπικότητες που δραστηριοποιούνται στην Ελλάδα και στο εξωτερικό και διαθέτουν σημαντική εμπειρία στον τομέα.

2. Η Επιτροπή συνεδριάζει ανά εξάμηνο ή εκτάκτως εφόσον επιβάλλεται από τις περιστάσεις.

 Άρθρο 18

 Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας (Υ.Δ.Α.Σ.)

 1. Συνιστάται ως ανεξάρτητη Υπηρεσία του Υπουργείου Εξωτερικών, υπαγόμενη απευθείας στον Υπουργό Εξωτερικών, Υπηρεσία Διεθνούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας (Υ.Δ.Α.Σ.) με τον ξενόγλωσσο τίτλο "Hellenic Ιnternational Development Cooperation Department" (Hellenic Aid).

 α. Γενική αρμοδιότητα της Υ.Δ.Α.Σ. είναι η εποπτεία, ο συντονισμός και η προώθηση των δράσεων και προγραμμάτων επείγουσας ανθρωπιστικής, επισιτιστικής ή άλλης μορφής βοήθειας καθώς και βοήθειας αναδιάρθρωσης και αποκατάστασης των αναπτυσσόμενων χωρών, που προωθούνται μέσω Μ.Κ.Ο..

 β. Η Υ.Δ.Α.Σ. διαχειρίζεται, αφενός το σύνολο των πόρων της αναπτυξιακής συνεργασίας που εγγράφονται για το σκοπό αυτόν, στον προϋπολογισμό του Υπουργείου Εξωτερικών και αφετέρου πόρους ή δωρεές που της μεταβιβάζονται από Υπουργεία, Οργανισμούς και δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς της ημεδαπής ή της αλλοδαπής.

2. Ειδικότερα η Υ.Δ.Α.Σ.:

 α. Είναι αρμόδια για τη χρηματοδότηση των δράσεων ανθρωπιστικής και αναπτυξιακής βοήθειας κατά το άρθρο 10 του παρόντος και εποπτεύει και συντονίζει την εκτέλεσή τους στις αναπτυσσόμενες χώρες.

 β. Ενισχύει την ελληνική συμμετοχή σε προγράμματα αναπτυξιακής συνεργασίας Μ.Κ.Ο. της Ευρωπαϊκής Ένωσης, άλλων πολυμερών διεθνών Οργανισμών και ιδιαίτερα σε προγράμματα ανθρωπιστικής βοήθειας που χρηματοδοτούνται από το European Community Humanitarian Office (ECHO).

γ. Εισηγείται στην Ε.Δ.Ο.Σ. προτάσεις για τη συγκέντρωση της διμερούς αναπτυξιακής βοήθειας που προωθείται μέσω Μ.Κ.Ο. σε συγκεκριμένες χώρες ή τομείς προτεραιότητας.

δ. Εγκρίνει την εγγραφή Μ.Κ.Ο. στο Ειδικό Μητρώο που προβλέπεται στο άρθρο 11 του παρόντος νόμου. Επίσης προβαίνει στη διαγραφή Μ.Κ.Ο. από το Ειδικό Μητρώο, εφ' όσον αυτές έπαυσαν να πληρούν τις προβλεπόμενες προϋποθέσεις, υπέπεσαν σε παράνομες πράξεις, εκτέλεσαν κατά τρόπο ελλιπή ή αφερέγγυο αποστολές που ανέλαβαν ή αδράνησαν για περίοδο που υπερβαίνει την τριετία, λαμβάνοντας υπόψη τις εκθέσεις της Υ.Δ.Α.Σ..

 ε. Προτείνει την ανάληψη πρωτοβουλιών σε αναπτυσσόμενες χώρες μέσω της συμμετοχής Μ.Κ.Ο. ή άλλων συναφών φορέων.

 στ. Οι δημόσιοι φορείς εκτέλεσης προγραμμάτων Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας δύνανται να μεταβιβάζουν μέρος των πιστώσεών τους για προγράμματα επισιτιστικής και ανθρωπιστικής βοήθειας στο Υπουργείο Εξωτερικών, για την Υ.Δ.Α.Σ., εφόσον, κατά την κρίση τους, η στενή συνεργασία της Υ.Δ.Α.Σ. με ελληνικές Μ.Κ.Ο. δύναται να αποτελέσει πρόσφορο μέσο για την επιτυχή μερική ή ολική εκτέλεση συγκεκριμένων προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας.

 ζ. Με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών και του αρμόδιου Υπουργού, επιτρέπεται η απόσπαση στην Υ.Δ.Α.Σ. εξειδικευμένου προσωπικού από το Δημόσιο ή τον ευρύτερο δημόσιο τομέα για παροχή εξειδικευμένης υπηρεσίας. Επίσης είναι δυνατή η απόσπαση υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ιδιαίτερα του ECHO.

 3. Της Υ.Δ.Α.Σ. προΐσταται Γενικός Διευθυντής, καθώς και ο αναπληρών αυτόν Αναπληρωτής Γενικός Διευθυντής. Τις θέσεις αυτές καταλαμβάνουν με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών ανώτατοι υπάλληλοι του Υπουργείου Εξωτερικών, ή στελέχη εκτός Υπουργείου Εξωτερικών, τα οποία διαθέτουν μεταπτυχιακές σπουδές και πάντως - και στις δύο περιπτώσεις - πολυετή πείρα και εμπειρία στον τομέα της διεθνούς αναπτυξιακής συνεργασίας.

 Τη Γενική Διεύθυνση της Υ.Δ.Α.Σ. επικουρούν και τέσσερις (4) Σύμβουλοι που προέρχονται είτε από το Υπουργείο Εξωτερικών είτε από άλλους διεθνείς ή ελληνικούς δημόσιους ή ιδιωτικούς φορείς και διαθέτουν μεταπτυχιακές σπουδές και τουλάχιστον πενταετή εμπειρία στον τομέα. Ο διορισμός τους πραγματοποιείται με κοινή απόφαση του Γενικού Γραμματέα Διοίκησης και Οργάνωσης του Υπουργείου Εξωτερικών και του Γενικού Διευθυντή της Υ.Δ.Α.Σ..

 Οι Διευθύνσεις της Υ.Δ.Α.Σ. - στις οποίες προΐστανται τουλάχιστον ανώτεροι υπάλληλοι του Υπουργείου Εξωτερικών - είναι οι εξής:

 α. Διεύθυνση Επείγουσας Ανθρωπιστικής Βοήθειας

β. Διεύθυνση Βοήθειας Αναδιάρθρωσης, Αποκατάστασης και Ανάπτυξης

γ. Διεύθυνση Στρατηγικού Σχεδιασμού και Γεωγραφικής Πολιτικής

δ. Διεύθυνση Μ.Κ.Ο., Αναπτυξιακής Εκπαίδευσης και Αξιολόγησης

ε. Διεύθυνση Τεχνικών Υπηρεσιών

στ. Διεύθυνση Διοικητικών και Οικονομικών Υπηρεσιών.

Κατ' εξαίρεση, επικεφαλής των Διευθύνσεων (ε) και (στ) μπορούν με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών να τοποθετηθούν και ανώτεροι υπάλληλοι άλλων Υπουργείων ή δημόσιων φορέων, ενώ επικεφαλής της Διεύθυνσης (δ) μπορεί με απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών να τοποθετηθεί και ειδικός επιστήμων ή άλλο εξειδικευμένο στέλεχος του δημόσιου ή ιδιωτικού τομέα, το οποίο να διαθέτει πενταετή τουλάχιστον εμπειρία στον τομέα της οργάνωσης και λειτουργίας των αναπτυξιακών κυρίως Μ.Κ.Ο..

Στην Υ.Δ.Α.Σ. μπορεί να προσλαμβάνεται ειδικευμένο προσωπικό με σύμβαση έργου, σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις του άρθρου 6 του ν. 2527/1997. Ο αριθμός αυτός δεν μπορεί να υπερβεί τους έξι (6). Για την υπογραφή των εν λόγω συμβάσεων απαιτείται η σύμφωνη γνώμη του Γενικού Γραμματέα Διοίκησης και Οργάνωσης.

4. Παράλληλα, για τον αποτελεσματικότερο συντονισμό των εθνικών ενεργειών στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των άλλων διεθνών οργανισμών, οι εκπρόσωποι της Υ.Δ.Α.Σ., συμμετέχουν και

α. στα Συμβούλια Υπουργών Ανάπτυξης της Ε.Ε., στα Συμβούλια των γεωγραφικών περιοχών της Λατινικής Αμερικής, Αφρικής και Ασίας, καθώς και σε οποιοδήποτε συμβούλιο κρίνεται αναγκαίο,

β. στις γεωγραφικές ή άλλου χαρακτήρα επιτροπές ή ομάδες εργασίας της Ε.Ε., της D.A.C., ή άλλων διεθνών οργανισμών και φορέων της διεθνούς αναπτυξιακής συνεργασίας.

Οι υπάλληλοι της Υ.Δ.Α.Σ. μπορούν, μετά πρόταση του Γενικού Διευθυντή και απόφαση του Υπουργού Εξωτερικών, να αποσπασθούν στις αρχές εξωτερικού για την εποπτεία, προώθηση και παρακολούθηση της εκτέλεσης δράσεων ή προγραμμάτων της Υ.Δ.Α.Σ. στις αναπτυσσόμενες χώρες ή για την προώθηση των συμφερόντων της αναπτυξιακής πολιτικής της χώρας μας και τη διεύρυνση των συνεργασιών με τις αναπτυσσόμενες χώρες, σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

5. Με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται ύστερα από πρόταση του Υπουργού Εξωτερικών, καθορίζεται η οργάνωση, η διάρθρωση, η στελέχωση, η χρηματοδότηση και η εν γένει λειτουργία της Υ.Δ.Α.Σ. κατά τρόπο που να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότερη εκτέλεση της πολιτικής αναπτυξιακής συνεργασίας, μέσω Μ.Κ.Ο., των δράσεων επείγοντος χαρακτήρα.

Ο Υπουργός Εξωτερικών δύναται να αναθέτει ορισμένες αρμοδιότητες της Υ.Δ.Α.Σ. σε φορέα αρμοδιότητας του Υπουργείου Εξωτερικών.

 Άρθρο 19

 Ρύθμιση θεμάτων της Επιτροπής Οργάνωσης και Συντονισμού των Διεθνών Οικονομικών Σχέσεων της Ελλάδος

1. Η Ε.Δ.Ο.Σ. επιλύει τα αναφυόμενα προβλήματα κατά την εκτέλεση των δράσεων της Εθνικής Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας.
2. Η Ε.Δ.Ο.Σ. υποβάλλει στη Βουλή ετήσια έκθεση των δραστηριοτήτων της Εθνικής Πολιτικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας με βάση τα στοιχεία που διαβιβάζει σε αυτήν το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας.

 Άρθρο 20

 Διάρκεια λειτουργίας Επιτροπής Παρακολούθησης και Διαχείρισης του Πενταετούς Προγράμματος 1997-2001

1. Η Επιτροπή Παρακολούθησης και Διαχείρισης του πενταετούς προγράμματος αναπτυξιακής συνεργασίας 1997-2001 και οι Ομάδες Εργασίας, που προβλέπονται στο άρθρο 4 παρ. 2 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α') και στο άρθρο 9 του παρόντος νόμου, συνεχίζουν και λειτουργούν και μετά το 2001, εφόσον συνεχίζεται η διάθεση κονδυλίων για την εκτέλεση των προγραμμάτων αναπτυξιακής συνεργασίας.

2. Κάθε φορέας υποχρεούται να προβαίνει στην ετήσια αξιολόγηση του συνολικού προγράμματός του της Διμερούς Κρατικής Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

Οι ετήσιες σχετικές Εκθέσεις Αξιολόγησης υποβάλλονται στο Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας, το οποίο είναι αρμόδιο για τον έλεγχο των επί μέρους Αξιολογήσεων των φορέων και για τη σύνταξη της συνολικής Αξιολόγησης την οποία και υποβάλλει στη DAC.

Με αποφάσεις του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας ρυθμίζονται όλες οι διαδικασίες και λεπτομέρειες που διέπουν την αξιολόγηση - σύμφωνα με τις αρχές της DAC - των επί μέρους προγραμμάτων και έργων της Διμερούς Αναπτυξιακής Συνεργασίας και Βοήθειας.

 Άρθρο 21

Μετά την παράγραφο 1 του άρθρου 7 του ν. 2682/ 1999 (ΦΕΚ 16 Α') προστίθεται παράγραφος 2, αναριθμουμένων των παραγράφων 2 και 3 του άρθρου αυτού σε 3 και 4 αντίστοιχα, ως εξής:

"2. Προκειμένου για ασθενοφόρα οχήματα η φορολογητέα αξία για την επιβολή του τέλους ταξινόμησης διαμορφώνεται χωρίς το συνυπολογισμό της αξίας του ιατρικού εξοπλισμού αυτών."
 Άρθρο 22

1. Για τις επιχειρήσεις για τις οποίες αποφασίζεται από την Επιτροπή του άρθρου 2 του ν. 2000/1991 (ΦΕΚ 206 Α') η υπαγωγή τους στη διάταξη του άρθρου 5 παρ. 1 στ' του παραπάνω νόμου, δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις του ν. 2414/1996 (ΦΕΚ 135 Α') με εξαίρεση τα άρθρα 9 και 10, όπως κάθε φορά ισχύουν. Τα καταστατικά των επιχειρήσεων αυτών τροποποιούνται σύμφωνα με τις διατάξεις του κ.ν. 2190/1920. Στα Διοικητικά Συμβούλια των παραπάνω επιχειρήσεων μετέχουν δύο εκπρόσωποι των εργαζομένων και ένας εκπρόσωπος της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (ΟΚΕ), που προτείνονται ή υποδεικνύονται σύμφωνα με τις παραγράφους 2 και 3 του άρθρου 6 του ν. 2414/1996, όπως κάθε φορά ισχύουν.

2. Η παράγραφος 1 του άρθρου 7 του καταστατικού της ανώνυμης εταιρείας με την επωνυμία "Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος Α.Ε.", όπως έχει τροποποιηθεί με το άρθρο 11 του ν.2642/1998 (ΦΕΚ 216 Α'), αντικαθίσταται ως εξής:

"Σε οποιαδήποτε περίπτωση η συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου επί του εκάστοτε κεφαλαίου της εταιρείας δεν δύναται να είναι κατώτερη του πενήντα ένα τοις εκατό (51%) των μετά ψήφου μετοχών της εταιρείας".
 Άρθρο 23

Συμβάσεις προμήθειας προϊόντων ή παροχής υπηρεσιών φορέων του δημόσιου τομέα, αναγκαίες για την αντιμετώπιση του προβλήματος που θα παρουσιάσουν τα πληροφοριακά συστήματα το έτος 2000, συνάπτονται μέχρι του ύψους μεν των είκοσι πέντε εκατομμυρίων δρχ. (25.000.000) σύμφωνα με τη διάταξη του β' εδαφίου της παρ. 1 του άρθρου 83 του ν. 2362/1995 (ΦΕΚ 247 Α'), μέχρι του ύψους δε των σαράντα εκατομμυρίων δρχ. (40.000.000), με διαπραγμάτευση ύστερα από δημοσίευση σχετικής προκήρυξης.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται εφ' όσον οι σχετικές συμβάσεις συνομολογηθούν μέχρι 31.12.1999.

 Άρθρο 24

 Τρόπος απόδοσης στους ΟΤΑ ποσοστού του τέλους διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων και άλλες φορολογικές διατάξεις

1. Οι παράγραφοι 3 και 4 του άρθρου 8 του ν. 2515/1997 (ΦΕΚ 154 Α') αντικαθίστανται ως εξής:

 "3. Για τη χορήγηση της αναφερόμενης στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου άδειας διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων, καθώς και για τη διατήρησή της σε ισχύ κατ' έτος, επιβάλλεται στους ιδιοκτήτες των καταστημάτων διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων ετήσιο και αδιαίρετο τέλος, με την ονομασία "Τέλος Διενέργειας Ψυχαγωγικών Τεχνικών Παιγνίων", το οποίο από 1.11.1999 επιμερίζεται σε ποσοστό 90% υπέρ του Δημοσίου και σε ποσοστό 10% υπέρ του δήμου ή της κοινότητας, στην περιοχή των οποίων εγκαθίστανται και λειτουργούν τα ψυχαγωγικά τεχνικά παίγνια.

4. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Εσωτερικών, Δημόσιας Διοίκησης και Αποκέντρωσης και Οικονομικών, καθορίζεται η διαδικασία απόδοσης στους οικείους ΟΤΑ του ποσοστού που δικαιούνται από τα τέλη διενέργειας ψυχαγωγικών τεχνικών παιγνίων, τα οποία εισπράχθηκαν ή θα εισπραχθούν από 1.11.1997 μέχρι 31.10.1999 και αφορούν τα έτη 1998 και 1999."

 2. Υποκείμενα στο φόρο προστιθέμενης αξίας πρόσωπα, που εκτελούν μεταφορές προσώπων έναντι κομίστρου και επιδοτούνται από τον κρατικό προϋπολογισμό για την κάλυψη του λειτουργικού τους κόστους, προκειμένου να διατηρηθεί το κόμιστρο σε προκαθορισμένη μειωμένη τιμή, δεν υποχρεούνται να αποδώσουν το φόρο προστιθέμενης αξίας που αναλογεί στις παραπάνω επιδοτήσεις που έλαβαν μέχρι τη δημοσίευση του παρόντος νόμου, εφόσον αποδεδειγμένα δεν εισέπραξαν το φόρο αυτό. 

Ποσά φόρου που έχουν εισπραχθεί για τις παραπάνω επιδοτήσεις και δεν έχουν αποδοθεί στο Δημόσιο παρέχεται η ευχέρεια να καταβληθούν χωρίς πρόσθετους φόρους και πρόστιμα, σε έξι (6) ίσες μηνιαίες δόσεις, της πρώτης καταβαλλομένης με την υποβολή δήλωσης, εφόσον οι εν λόγω δηλώσεις υποβληθούν εντός μηνός από τη δημοσίευση του παρόντος νόμου. Πράξεις επιβολής φόρου προστιθέμενης αξίας και προστίμων που έχουν εκδοθεί για την ανωτέρω αιτία και αφορούν αυτή τη χρονική περίοδο, εφόσον δεν έχουν καταστεί με οποιονδήποτε τρόπο οριστικές ή σε περίπτωση άσκησης προσφυγής πριν τη δημοσίευση του παρόντος νόμου δεν έχει εκδοθεί ακόμη τελεσίδικη απόφαση διοικητικού δικαστηρίου ή απόφαση του Συμβουλίου της Επικρατείας, παύουν να ισχύουν. Ποσά που βεβαιώθηκαν βάσει πράξεων που σύμφωνα με τα παραπάνω παύουν να ισχύουν διαγράφονται ή επιστρέφονται κατά περίπτωση, εφόσον το προς επιστροφή δικαίωμα δεν έχει παραγραφεί. Οποιαδήποτε άλλη καταβολή φόρου προστιθέμενης αξίας, για την ίδια αιτία, δεν επιστρέφεται ούτε συμψηφίζεται.

3. Οι συμβάσεις δανείων ή πιστώσεων, ενυποθήκων ή μη, που χορηγούνται με την εγγύηση του Ελληνικού Δημοσίου από το Ταχυδρομικό Ταμιευτήριο και το Ταμείο Παρακαταθηκών και Δανείων προς δημόσιες επιχειρήσεις, δημόσιους οργανισμούς, νομικά πρόσωπα δημοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, οι μετοχές ή η περιουσία των οποίων ανήκουν κατά ποσοστό άνω του πενήντα τοις εκατό (50%) στο Δημόσιο, η εξόφληση αυτών των δανείων και πιστώσεων, καθώς και οι τόκοι αυτών, απαλλάσσονται από τα τέλη χαρτοσήμου.

4. Η εξάμηνη προθεσμία που προβλέπεται από τις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου 8 του ν. 2648/1998 (ΦΕΚ 238 Α') παρατείνεται μέχρι την 21.8.1999.

 5. Το πρώτο εδάφιο της περίπτωσης στ' της παραγράφου 1 του άρθρου 20 του ν. 2127/1993 (ΦΕΚ 48 Α'), όπως αυτό τροποποιήθηκε με το άρθρο 30 του ν. 2545/1997 (ΦΕΚ 254 Α'), αντικαθίσταται ως εξής:
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6. Η ισχύς της προηγούμενης παραγράφου αρχίζει την 13η Μαΐου 1999.

 Άρθρο 25

1. Το Καταστατικό της ιδρυθείσας με το ν. 528/1977 ανώνυμης εταιρίας με την επωνυμία "ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ" και το διακριτικό τίτλο "ΟΠΕ Α.Ε.", που προσαρμόστηκε στο ν. 2414/1996 και κωδικοποιήθηκε με την υπ'αριθμ.44136/ΔΕΚΟ/1795 απόφαση του Υπουργού Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών, τροποποιείται ως εξής:

α) Το άρθρο 4 του Καταστατικού αντικαθίσταται ως εξής:

«Άρθρο 4

1. Το μετοχικό κεφάλαιο της εταιρίας ανέρχεται σε δραχμές 56.700.000 διαιρούμενο σε 5.670 ονομαστικές μετοχές των δραχμών 10.000 εκάστη.

2. Οι μετοχές της εταιρίας ανήκουν εξ ολοκλήρου στο Ελληνικό Δημόσιο το οποίο δύναται να μεταβιβάσει ποσοστό έως 49% του μετοχικού κεφαλαίου στους φορείς του άρθρου 4 του ν. 528/1977 με απόφαση των Υπουργών Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών.»
β) Το άρθρο 5 του Καταστατικού αντικαθίσταται ως εξής:

 "Άρθρο 5

Η Γενική Συνέλευση της εταιρίας αποτελείται από τους μετόχους αυτής. Το Ελληνικό Δημόσιο εκπροσωπείται από τον Υπουργό Οικονομικών."

γ) Η παρ.5 του άρθρου 4 του ν.528/1977 αντικαθίσταται ως εξής:

"5. Επί του ΟΠΕ δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων 47 και 48 

παρ.1 εδ. γ' του κ.ν. 2190/1920 περί ανωνύμων εταιριών".

δ) Η παρ.6 του άρθρου 4 του ν. 528/1977 καταργείται.

2. Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών δύναται να τροποποιείται και να κωδικοποιείται το καταστατικό της εταιρίας ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ (ΟΠΕ Α.Ε.) για όσο διάστημα μοναδικός μέτοχος της εταιρίας είναι το Δημόσιο. Σε περίπτωση μεταβίβασης ποσοστού των μετοχών της εταιρίας σύμφωνα με το άρθρο 4 παρ.2 του καταστατικού ή κατά τα από τροποποίηση και κωδικοποίηση γίνεται με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης της εταιρίας.

 Άρθρο 26

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά σε επί μέρους διατάξεις.

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ
ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΚΑΙ 

ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ  

  Β. Παπανδρέου  


Α. Τσοχατζόπουλος

 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

 Γ. Παπανδρέου 


Γ. Παπαντωνίου   

 ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 


ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ

ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ

 Ε. Βενιζέλος 



Κ. Λαλιώτης  

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 

ΓΕΩΡΓΙΑΣ  

 ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 

  Γ. Αρσένης



Γ. Ανωμερίτης

 ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 


ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ

 ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ

 Μ. Παπαϊωάννου  


Λ. Παπαδήμας   

 ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ

 Στ. Σουμάκης

 ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Αν. Μαντέλης 
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IIAPAPTHMA A

TASINOMHEH THE AIMEPOYZ ANANTYZIAKHE BOHOEIAL
(EYMOONA ME THN DAC)

H DAC rtafvopei tnv Stpcprj Avantu§axry BorjBela we e&ic:

I. TAZINOMHEZH KATA TOMEA [TPOOPIZMOY (CLASSIFICATION
BY SECTOR OF DESTINATION) - KAGETH TAZINOMHEIH

A. Borjfela evTaoodpuevn oe Topels npanpiapotl
(Sector of destination / Major purpose)

1. Kowvwvikr] unoBopr| kat kowvwvikég unnpeoleq
(Soclal infrastructure)
H katnyopla autl 1eplhapfaver Tig evépyeleq avantubng
Tou Suvapikou Twy avipwivwy HEpwY TG anodékTpLag Xwpeac.

1.1. Exnal8euon (Education)
Apopa cvipycieq nou napéyouv:
- Exnadeutikn 1otk kat Siolknon

- Exnadeutikn unodoyin (ktipia, eEonMopd, UAKA)
- Exnatdeuticd npoowmikd
- Expéabnon yAwoouv
- Zepwvapia, diahékoie kAn.
- Exnal®dcuomn diSaokaiwy
- Exnawdevtiky épeuva
.- » Baown exnaldeuvon -
- NpooxoAikn exnaldeuon
- AeutepoPaBuia yevikn kar Texviky exnaldeuon
- TptirofaBma exnaidcuon

- EnayycApatikou cningdou exnaldeuon kat
TPARTIRG CrNalbousen
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1.2. Yyefa (Heslth)

Apopd evEpyTiLe Nou napéxouv Porjdeia oe

- Nogorope(a, kKMvikég, AOUREG LATMKEG KAt
odovtial pIEG unnpeoicg, npoypdupata
Snpooag uyeiag kat tatpudiq aoPaloTg

- MoAwtixr} kat Stoixnon oto Topta G uyelag
(MpoypappaTiopos, Poieoia oe Ynoupyela,

Smpdona Solknom, dnuoupyia xat avantugn
Bcopuv, NApoXT} CUHBOUALYV KAT.)

- latpxn} exnaidcuon xa efdoknon

- latpixn} epcuva

- latpixeg unnpeoieg (epyaotmma, eLetdikeupcva
vOOOKOME(Q KAl TPRpaTa, tatpikdg EEOTIALOHOG,
aoBevodpa, 0TOVTIATPIKEG UTINPETIES, YUXIATAKA
neplBaiym, tatpxn anokatdoraon, €AEYXoS kN
petaBoTikwy aclevaiwy, EACYX0Q KaTtaxpnomg
(PAPHAKLUTIKWY OUTLAIV KAM.)

- Baowni tatpikr, @poviida (Mpoypappata atm=ng
Pppovtidag, NpoypdupaTa napatatpikoy Kat
VOOTAEUTLKOU 11PpOUwWIItkoU, NpopriBela gappaswy,
cuBOAlwy KAT.)

- Baowri watpixr) unodopn

- MatpoPpn ( npoypapuara SaTpo@rig HNTISOWLY,
naduwy, oxohelwy, npowdnomg Biraplvng A, 10dvie,
OWjpou KAN., eA€yyou Blatpopnq, exnaldeuvong ot
SLaTpOPn Kal Tnv uylewvr Twv Tpoplpwy, aopaAcia
TG RATPOPNG oTo ariTL KAN.)

- EAeYX0Q HeTadotikwy acbevelwy

- Exntaldevon oe O¢pata uptewviiq (evnpépwon, cknaidcuvon
kat el doxnon 10u 11AnBuopoy yia v BeAtiwon yvwoewy
KQL MPAKTIKWY, kapnavieg oe Bépata dnudo.eq uvniewiig)

- AvanTtuEn NpocwTitkov Uyleivig

\ (Exnaideuon kat eEaoxnom yia Baowkég unnpeoleq
atedg popviidag kat uyteviiq)
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1.3. Npoypdppata nAnBuomaxiq noMtixiq

(Population policies / programmes and

reproductive heaith)

Apopa OAEG TIG EVEPYELEG OTOV Topta TG avantuing

TOU TIANBUTHOU, KLKOYEVELGKOU TIPOYPaATIoNOU Kat

¢peuva oTa nAnBuoinaka npof\ijpara.

- MAnBuopiaxs) 1otk kat Soiknon (nohtixeég
avantulrg 1ou iAnBuopiol, anoypagxég epyacicq.
gLaloTIKES, oTOE(a peTavaoTeuong, SnpoYpagpLxT;
¢peuva kat avaluon, anpooiopoTeq SpaoTnEOTRE]
Tou NANBUoHOU KAN.)

- Yyiewn otnv avanapaywyi 1ou nTAnBuopod
(npowbnon uniewng oL avanapaywyr ToU MANSLoLoU.
MPOYEVVETIXT] KQ: HETAYEVVCTIKY PpovTida, NPOANUT KA
XELPLOPOG TRG CTELpdTNTAG, NEGANYN Katl XELROUOS TLY
OUVENELDV 1wV EXTPWOCWY, aoPalig pnIedTNTa KAT;

- OIKOYEVELTKSG TpoYpappaTioudg
(Yrinpcoicg owayevelakod NPOYPAppaTiouou,
cvnuépwon exriaideuon Kal erKowvavia, xopiynom
AVTICUAANTITIKLOV KAL)

- Appodioia voonpata
(OAec ol evépysteg eAEyxou nou oxctilovtar pe v
ocEouahkr| peTadoon voonpdrwy, cupnepdapavopevoy
xaL Tou AIDS, empuépuwon, cknatdevon, erukowvwvic,
EACYXoG. NpoGUAaln, Xeiplouos, PpovtiZa, €psuva)

1.4. MapoXn vepou Kat anoAvpavon

(Water supply and sanltation)

Apopa tnv Borideia nou SBeTal yia v napox Kat XFAon

Tou vepou, anodyavon xat avantuln ubativwy népv. ‘

- MoALTIKY} kat Soixnon udativwy Népwy
(6copika, poypappaTiopog Kat Saxelpon, exTipoTg
napoxrniqg vepold, tdata uneddgpoug, nowvMTA VEPOU,
uSpoyewloyla nAny udativwy ndpwv Gdpeuorng
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- Mpootooia Twv vdailvwy Ndpwv
(Motapol, Afpveg xAn., anobrikevon kat anokatdotacn
Twv uddtwv eddoug, TPAANYN HOAUVOTS TwY LSATWY
and ta XNxa 1wy KaAMepyciwy, Blopnyavikés cxpotéc)

- Y5ata ka1 anoAvpavon '
(Eyxatacidutlg apaldtwong vepou, diktua anoxg1eucTk.
eyxaraotdotiq kabapiopou Tou vepou, Tpopodooial
napo)} xat atioAUHAvoT) Tou vepou, Xprion TEXYOAoYuY
anoAUpavone XapnAos kGG 10UQ) ’

- Avantugn notaupwv
(Mpoypappata avaniulng kat eEAeyxou porg Twy
novapwy, ppdyuata kat ScEapcveg)

- Awaxclpion kat 31abcon anofArjTwy
(Ataxelpon dnpoTikwv KaL Blopnxavikwy gTepeuwy
anofARTwy, guunepAappavopdvwy Kat Twy TokikDy
anoBARTwY)

Alo(knon kat aoTikg Kowvwvia

(Goverment and civil soclety)

NeptAaBavet foridela yia v evBuvapwon Tou SICIKTIK L

HNXaviouol Kal Tou KURCPVNTLKOU TIPOYPAHHATIONOU K2t

EVEPYELEG TIou TTpowbouv v Xpnotr} Slolknom kat TNV

evouvaLwan Tng agTKAG KoWwWviac.

- Otkovopikdg Kat avanTullakog poypappaTiopos

. (MakpootKovouikr], (POPOAOYIKI] Kal VOPIOHATIKY
TIOALTLKT Kal uxeBagpss, KMVwVIKEG OXERAo G,
OLKOVOULKI KAt KOWVWVLKI] @vaiuom)

- Owcovopkny Btoiknon tou Anpdolou Topda

- Nopiké xat Aixaiooivn

- KpaTtixn Atolknon

- Ao Tikr xowvwvia

- Antekaraotaon tng clpivng
(Zuptperoxr oc cipnveuTikeg Suadikacleq Twy
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Hvwpévwv EBvibv peTé and ouyKkpouoElg,
cvépyticg 6Twe anoxaldotaon oTpaTiwTwy,
criavexnaideuon noAuxkwy UNaANjAwy kat
aoTuvopkwy duvapcwy, exnaibeuon o€ tckwvuaxéc
xaL guvopiakés Siadikauleg, Tiapoyr} ouPBouAy 1y
cxnafdevong ot nokituu’\ Snpocrovopnc
paxpootxovoutkiic o1aécponoinong)

- Exdoyeq

- AvBpwritva Stkauwdpata

- AQOTIMOHOG

1.8. Aoinég Kotvwvikée untoSopueg xaw unnpeoies
(Other soclal Infrastructure and services)
MeplAciS&vel evépyaieg atoug Tope(q
- AnacxdAnon (NMoAtTikn xaw oxzitagpdg)

- Ztéyaon (noAttikni ka Stoikren)

- Kowvuvikeg urnnpeoicg
(kOwvwvikn ac@aAlon, Kovwvixn npdvola)

- Mlevikég unnpeoicg 1ou Anuociou
(aotuvopla, 11UpocBeaTixr, TeAwvela,
OTATIOTIKEG UTNPEDIEG, XSpToypdgpnon.
peTewpoAoyia, KAn.)

- MoAutwopdg kat avaniaon
(nepiappavovtal BBAMOENKES KAl poLoseia)

- EACYY0G VapKWTIKWV
(TeAwverlakdg EAEYX0G, EXTIASEUTIKG Nipoypdupata
Kat SiapnuoTikg)

2. Oixovopkt untoSopt xat unnpeoleg
(Economic Infrastructure and services)
l;l Katnyopla autr) nepthapBdverl Tiq evépyeteg avantuing dixiswy,
UTIOSOHWY KAl UMNPECIWY NOU SEUKOAUVOUV TIV OLKOVOULKY
Spaoctmpdra.
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2.1. Metagopéc xat anobrixeuon
(Transport and storage)
- MoAinuxr} xat Siolknon petagpopwv
(Mpoypdppata, ouPBoUAL NPOYPAHHATIOHOU KE1GPOPV)
- OBixés petapopeq
(Ynodoyri 0dikou SixTuou, oxripata, yeragpopd
empBatuv, autoklvnta)
- D1BnpoBPOIKEQ PE1aPopeq
(Ynodopr}, efonAtopdg)
- ©@QAGOCIES Kal ACLIEG pETAPOPLG
(Atpé&via Acttoupyia Atpévwy, TAola Kat oxaen.
HETagOpES HEOW NOTANRWY)
- Evaépieg prragopés
- Anogrxcuom
(Fevixd, avetdptnra and HETACOPER)

2.2. Emxotvwyieq (Communications)
- MoAitiky Kat Brolknon EntkoVwVLOV
(Npoypdupaia oxedaopod, KAM.)
- TnAemukotvwyvicg
(TPAcpwvIKA dixTua, THACTILKOLY WVIaKO!
Bopuedpol, eniyeiol otabyiol)
- Paduogpuwvo - TnAcdpaon - Eviuna peoa

2.3. Napaywy xat napoXn evEPYELAq
(Energy generation and supply)
- Evepyetakn noAuTiki kat Solknom

(Mpoypappata oxedaocpol kAmn.)

- Napaywyr evépyriag
(EyxaTtao1duelg napaywyris)

- Avavtwonieg nnyeg evepyelaqg

- Metapopd diavopur) NACKTMKNG EVEPYELQG

- Awavopr) acplou '

- HAtaxrj evépyela
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- AloAwxtj cviépyala

- Buopéla

- Exna(®evon ot 8¢pata cvepyciag
- Epeuva O¢ B€pata cvepytiag

2.4. Tpanelixég xat XpnpartoSotikég unnpeoleg
~ (Banking and Financlal services)
- Xpnpiatodotuxr} noAtixr} kat olknon
(Npoypappata oxchaopou kAn.)
- MoTwTtikol opyaviopoi

2.5. Enuxetpnpatikés kat dAAeg unnpealeg

(Business and other services)

- AVANTUEN c1uyeElpnRaTikwy 3peoTnploThTWY
(YNoo1nigifn ot cHncokEg KAt ETUXELPNHATIKEG
EVWOELS, ETLESANTARL. LBLWTIKEG ETUXELPICEL,
unnpeoicg cuuBolAou, AOYIOTIKAG KL EAEYXTIKAG)

- IBWwTIKOTIoMNEN
(Avadiaplpoom Snpcaiwy ETIYEIPNOEWY,
oxedlaupde. MPOYPApEaTIoNds, oUpBOUALS)

3. Topelg Napaywyng
(Production)

Iy kamyopla auTH) HEpAapBAvVOVTaL OL CUVEICPOPES
oe 6Aouc TOU Napaywytkouq ToHclg.

EX) rewpyfa, Saconovia, aiiela
(Agriculture, Forestry and Flshing)
KaAuntet 6An v MNpwioyevr Napaywy.

OF 14
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3.1.1. Fewpyla
- Mloaunixr kat Suolknon

- Ncwpywr} avantuin
(OAoxAnpwptva npoypdppata)

- Aypotixij wii )

(EAcyxog unofaBuiong Yewpyikrig s,
BeAvwwoetg c8agoug, apaiatwong e34pous.
£pCUVES OXC1KG He 1NV Yewpykn yri kAn.)

- Y8aTtivol ntépot Udpcuong ;
(Y3paulik@ ouaTrpata TapleuTipes udatwy,
avalfjinon udativwy Nopwy yia YEWwpYIKY XpNom KAT.)

- NpwTteg UAeq xat cfonAtopdg
(Mpooopd anopwy, AMaopdTwy KA., YEWPYLXcy
ckonhiopou, prixavnpdarwy)

- Ynootnp&n 1iapaywyng Tpogpipwy
(n.. OTAPL.pUTL KATT.)

- YniootnipEn iapaywyniq Blopnxavonompevay Kat
eLaywytpwy YEwpyKwy Npotdviwy
(.. kKa@P£g, KaKAo KkAT.)

- Ktnvo1pogtikr} unoao tripen
(Kmvo1pogikn owkovepla, nrnvotpogla,
BorBeia Statpopriq Lwwv)

- Aypotir} petappubyion
(Mephappdavet xau Trv unootriptin ony
ayportiki] avadibdpbpwon)

- Aypotikr) exnalbcuon

- Ayportxii épcuva
(KaAépyeia, putodoyia, YEVETIK:, owkoAoyla,
£Acyxog acBeveiwwv, fotexvoloyla)

- Knvotpopixri épcuva
(Avanapaywymn, vycla, iarpopn xKAn.)

- Mlewpykeg unnpeoleg

\ (Tpénog opy@vwong kat MABEoTG YEWPYIKWY
npowvrwy, aopdAion coodelag, anobrikeuon
KoL JETAPOPA, dnuoupyla anolepdTwy)
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- Mporaocia g ycwpywrig g kat éheyxog
PUTOPappaKwv
(MepdapBaver ka tiv &udbeom putopappaxwy)
- FewpYKEQ 1LOTWOELG '
- Aypotikol cuvetaipropol

Aaconovia

- NMoAttikry

- Avantugn dacwv
- Exnaldcuon

- Epeuva

- Ynnpeoieg

Aliela

- MoAlTkn

- Avantugn 1ng aiefag
- Exnaldcuon

- Epeuva

- Ynnpeoieg

3.2. Biopmyavia, MetaiAela, Kataoxkeudq
(Industry, mining and construction)
MNepapfavet Borjbela 0 GAEG 111G KATAOKEUATTIKEG

piopnxavleg, Tcxvoloyik €pcuva Kar avantuln
piopnxavlag eEépulng kal kataokeurc.

3.2.1. Biopnxavia

- Blopnxavixr noAttikn} kat Siolknon
\ - Biopnyxavikr} avantutn
- Avaniwutn MME

- Ouucxéc,axm aokcucq Kat Xeipotexvia

"n

or 14
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- Aypotofwopnxavia
- Bioymyavia Eulou
- KAwoTtoupavtoupyia xat d¢ppa
- Xnpwaj fropriyavia
- Blounxavia inaopdrwy
- Towcvrofiopmxavia, acBeatonola, Yoyoq
- Movadeg napaywyriq evépyaaqg
- ®appaxofoprnxavia
- Baowkeg peraloupyireg fropnyavieg
- Kataoxeuég pnyaviv

- Blounxavia pcragopikwy pégwy
- TexvoAoyixr épeuva Kal avantutn

Opuxtdg nAoltog xal eESpun

- MoAtixn

- EvTomnoudg xotraopatwy kat eESpuln
- AvEpcekeg

- NetpéAaio kat adpio

- Z18npolya petaida

- Mn owlnpouya péraida

- Aound pctaAAevpaira

Katraoxeuée

MepapBavovrat ot kKaTaokeLeg nou Sev PNopcuy va

eEaldkeuTouv ot dAAouG TOUEIG

3.3. Epniépio xat Toupiopde
(Trade & Tourlsm)

KaAuntel v npowdnun tou Epmtoplou kat tou Toupopod
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3.3.1. Eunépto
- Moy
- XovBpixé / \wovid cpndplo
- Mpowénon cLaywytv

3.3.2. Toupwpdeg
- MoAitxny
- ZevoBoxctlakeq povadeg KAl Eykatactaong

4. EruxcAuntdpevol Topelg
(Multlsector Cross-cutting)
v katnyopla aut ncplhapfavovTal CvEPYTIEG MOV AQOopoUy
unooTriptén npoypajipaTwy Nou KaAUTITouy SLagopeus 10HELS.

4.1. F'evixy NepiBarrovrixy Npootacia
(General environmental protectlon)
KaAuntel 8pactnp.dinieg nou agopodv tryv nNpoctac.a
kat v BeAdtiwon Tou nrepBaAiovTog.

- MepiBarlovTikh noAt ik kat &olknon
(MoAttikn, vopoOeoia, xavoviopodl, olkovouLkd
gepyaAcia, Beopol kat Tipaxiikég Solknomg,
nepBallovtikog oxeraopde, ocpivapia,
ouvavTioctg, dlagpopa pétpa ouvtipnong
Kat npoctaociag)

- Mpootaoia tng piéopaipag
(EAcyxog péAuvong Tou acpa, Sathpnorn tou

 Olovrog, EAryxog DaAdoatag HOAUVOTK) -

- BonowiAla
(Puorka aicdépara xat cvépyeleg)

- Mpootaocia ywpwy xal TonoScotiv
(Apopa YEVIKE 1V nipogTacia NOALTIOTIKWY
XWpWwv apXAOAOYIKNG. IO TOPAKNG, QOBNTIKAG,

N\
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gruonpovuai 1 exnadcutixig onpaoiag)

- NpdArym / EAcYXOQ MANQIHUPLV
(MAnppUpeg and notapous 1| 8dAaoceg)

- MepBallovTnr} exniaideuon Kat KaTapTon

- flepBarloviwag épcuva
(Mepappaver Snpoupyla Tpdnelag SeBoptvuy,
anoypa@ri xa1 UNCAOYICHOUG TWY PUOKWY Népuy,
NePPBAANOVILKEG HEALTEG KAL)

4.2. Tyvaixeg xat AvdntuEn (WID)
(Women In Development)
KaAunrel evépycicg nou agopouv Ty npdodo g

OULPOARG Twv yuvaikwy otnv avanrtugn, xwelg
EVTOMIOKO CUYKEKPLHIEVOU 1ouéa

(Mpoypéppata, npownom Kat UNooTHPER TwY
opadwy kat &x1uwv WID, ouvedpla, oepivépla KATt.)

4.3. Aotnol emikaAuntdpevol Tope(g
(Other multisector)

4.3.1. Xwpotakix avantugn
(Urban, rural, yevik4 xdBe oxetikd Spactnpréinta)
4.3.2. Melwon napdvoung KaAAEPYELGS VAPKWTIKEY
4.3.3. Aowrtol erkaluntépevol Topelg
B..Borifeia un evracadpevn oe Topels.npoopiopod
{Non - sector allocable)

§. Dorl@cia ot elBog xat yevikd npoypdppava Porfieias
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(Commodity ald and general sssistance)

MepthapBéver ouvelo@opés yia Yevixodg avantublakoug
oxomuUe, XwplQ EvIakr. Je ouykexpipévo Topéa, pe 1 xwelQ
NEMOPLOHOUG OnY E18ic Xprion TwV Elo@opav. -

5.1. Bori8cla Buapdpwtixiv pubploswv oe cuvepyacia
pe tnv Aledvri Tpdnela kat Yo ANT
(Structural Adjustment Assistance
with World Bank / IMF)
MeptAappavet npoypappata SiapBpwtikdy pudplocwy
ouyxpnuatodotoupcva iy oe cuvepyacia pc v A.T.
kat 1o ANT.

5.2. Avantubiaxyg enioitiotikh porjésra
(Developmental food ald/food securlty assistance)
Mpoopopd tpopluwv peoa anod ebvika 1 debvh
neoypdajuara.

NephapBavovral 13 geTaPopPkd kéotn.
Aev neplhappdve tat i £KTAKTN eToToTikA Porfela.

5.3. Aound yevika npoypdupara kat ot £l50g Boriéeia
(Other general programme and commodlity assistarce)

5.3.1. YnoothipiEn oc eloaywy£g, pounoAoyiops,
LooTUYLO NANPWHWY

5.3.2. Aoinné

8. Eviépyeleq oxeti{dpeveg pe ta eAAefppara
(Action relating to debt)
- Aaypaepr} Xpewy
- Grants 1} MOTWOELS yia TRV KAAuyn eAAELPUaTWY
\ TIOAUHPEPWIV OPYaVIoHWY
- Avadiap8pwong xpewv
- Enuvaxpnua_robomoetq

1.4
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- KaAuygn cAAstppétuv

7. Extaxt Botiécra
(Emergency assistance)

7.1. Extaxtn erucitioTixi forjéela
(Emergency food ald)

7.2. Aoty éxtaxtn Borjeta :
(Other emergency and distress reilef)

7.2.1. Extaxtn Boriéeta
(NepthapBaverl OAEQ 1IG EXTAKTEG NEPNTWOELG,
QvakoUuPIOTG EXTAKTWY NMEPINTWOEWY, avBpwTIoTIKA
BorBela, nAnv CTIGLTIOTIKIG kat forBelag o€ petavaores.
AVTIHCTWTIION £Q1A01 poPpuwy) \

7.2.2. Borjfeia oe peravdotes
(otnv dwpnipa Xwpa)

7.2.3. Boti8eia oc petavdoreg
(onv anode<ipa xwpa)

-

8. Aownd
(Others)

9.1 AtotknTikd X6oTn TG SwprjTplag Xxwpag
(Administrative costs of donors)

8.2. YnootiiptEn o jn xuBepvnTikolg opyaniopoug
(Support to Non-Govermental Organizations, NGO's)

8.2.1. Yngarrﬁptﬁ'ﬁ ce e8vixoUg NGO's
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(otnv Swptitpia xdpa)
8.2.2. YnootipiEn oe Siebvelq NGO's

9.2.3. YrniootipiEn oe Tomkolg kat nepipepetaxode NGO's
(otnv anodéxTpa xwea)

8.9.8. AnpooBibépiora / yn evracodpueva
(Unallocated / Unspecifled)

9.9.8.1.

9.9.8.2. Npowbnon evnuépwong yia Tnv avanruln
(MepihapBaver €Eoda o1y SwprTpla XWwpea na
npowenom 1ng avaniu§lakng ouvepyaalac,
(pUM\;’le. Suaheteig, epeuvnTikd npoyp/ta KAM.)
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Zippuva pe v nopanéve takvéymon n péon nocoonala avaloyla g
Suuepoic BorBelag nou Exe 1tpokiy avd katyopld, VI TO OUVOAO Twv

xwpwv-peAwv tng DAC utn dictia 1993-94, €xet we eENG:

1. Kotvwwixti unobopn} xat uninpeaice

(Soclal infrastruclure and scrvices) 26%
2. Owovopxt unoSoun kar unnpeaicg .

(Economic infrastructure) 22%
3. Topelg napaywyiq

(Production sectors) 12%
4, Erukalunttopevor Topcic

(Multisectors) 4%
5. MNevik& npoypdppara Borletag

(General programme assistance) 7%
6. Emitiotixrj Bori0eta

(Food aid) 3%
7. Extaxtn BoriBela (mMAnv erioitionxic)

(Emergency assistance (cxcl. food aid) 6%
8. Taxtonoujoelg EANELHHATWY

(Debt recrganisation) €%
9. Aoind

(Others) 12%

ZovoAo 100%
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Il. TASINOMHEH KATA TO EIAOE THX IYNEIZOOFPAZ
(CLASSIFICATION BY NATURE OF AID, INSTRUMENTAL
CLASSIFICATION) - OPIZONTIA TASINOMHIH -

Ocgov agpopéd v Takivopnon xatd 1o e(8og e m:vumpopéq.
n &axpon nou yivetal - oc YEVIKEG Ypappég - Elvar n efig:

. Tuvalogpopa oc xpnua (cash transfers)

. Zuvelogpopd ot £{dog KatavaAwTikou Xapaxtiipa
(aid in Kind)

. ZuveloPpopd ot c£idog nayiou KEpAAAloUXIKoU XapaKkThpa
(financing of capital projects)

. Zuvelogpopd ot TEXVIKY ouvepyaoia
(technical co-operation)
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IIAPAPTHMA B

ENIAEZIMOTHTA AATIANOQN TOQN IPOTPAMMATON
ANAIITYZEIAKHE SYNEPIATIAY
- (EYM®QNA ME TH DAC)

MEPQZI NPQTO
OPIZMOI (DEFINITIONS)

1. KPATIKH ANAMTYZIAKH BOHOEIA

(Official Developmen Assistance - QDA)

£ Enionun Avarrubignn BorBieig (QDA) opiZovrar -
KEIVEG Ot POES KA NGPOL PO TIC AVAMTTUCOOUEVES XWRES
(ka1 Toug MoAupEPEig OPYaViopoUE) nou napéxovrat and
ETIOMUOUS Popeic nEpLapfavopévav:

*Twv xpaTIkwv KuPepviigewy (state governement)

* (ii) ¢ Torukrig autodioixnong (local government).

*1} TWV EXTEAEOTIKUIV (POPEWV T0Ug (their executive a-
gencies).

H kB guvaAAavr (transaction) me ODA nou AapBave:
Xwpa 8a avranokpiveral aTa akéAouba xprmipia:

a) Siderat ye okomnod mv npowencn NG QIKOVOUIKAG a
varr ATi venkwv { KQLgNIT,
EUNUEDIQC OE QvanTUTTOUEVES XWPES. KA

B) elval exXwENTIKOU/MAPAXWPNTIKOY XaPAKTTIPA (Con-
cessional in character) ka1 PEPEL TO OTOIXEID TG Swpeag
{grant) TouAdxioTov katd 25 %. Ma Tov uUnoAayloud Tou
gToixeiou Swpedq piag guvaliayrig Tg ODA xpnaipo-
noETat NPoego@ANTIKO EMTOKIO 10 %,

X TIKOL GO0 T tYE i

(Financia} terms: the grant element)

To growxeio e dwpede aToug opiopoug g ODA eival
pia pa8nuaTikn MEPIANYN Twy XpNEATo3oTikwY Spwv ag

ouvalAayng. Metpdrar wg N Stagpopad peTalu ™S ovopa-
omixng a&iag (face vaiue) evog Saveiou (loan) xal g na-
pouoag agiag Tou n onoia unoAoyiZeral e npoeEopAnTI-
KO EMMTOKIO 10 %, EMi Twv TOKOXPEWAUTIKWY S60EWV £Eu-
nnNpPEMaNG Tou daveiou (service payments) nou Yivovral
arnd To daveidpevo katda T Sdpxeia (iitetime) Tou Savei-
Ju. exPPAOUEVO WG NOCOATS NG OvouacTIKAG agiag Tou
{tace value). MNa tov unoAoyioué Tou groixeiou Swpedg
{grant element) evog Saveiou Sedopgvou Tou MPOEEOPAN-
AKOU entokiou, Ta akdAouBa Tpia NANPOPOPICKG OTOL-
(Ela (GpoL ka1 napdueTpoy) Eival avaykaia: -

*To emTOKIO - TOOOOTIAIO avd ETOG (interest rate - per
sent per annum).

*H nepiodog xapirog (grace period). SnAadny n xpovikr
1Epiodog and v nuepounvia 3éoucuans (commitment
late) pExpt My nuepounvia MG NANPWHAG TG MPWMG
"OKOXPEWAUTIKAG Sdong (payment of amortisation). H rne-
%0306 XAPITog nou KaBopileTat e QUTE TOV TPOMO CUXVA
IVAPEPETAL WG TO *BlagTNHA PEXPL TNV TTPWTT QNONANPW-
1" ("interval to first repayment®).

* ArjEn (maturity) riTot ny xpovixr nepiodog and v nue-
yopnvia SEopeuang {(commitment date) pExpL TV nAnpw-
11} TG TEAEUTQIAS TOKOXPEWAUTIKTG S60mg (last payment
if amortisation),

2. AMEZ KPATIKEX POEZ

her official flows - QOF

O1 OOF opifovrar wg quvalraygg Tou EMOTIHOU TOREQ
aofticial sector) ot onoieg Guwg Sev NAnpouv Kat Ta Svo
apandvw Kpampia.

O1 OOF nepihapfavouy: -

* Awpekg oTig anodextpieg fonbeiag XWPES yia napa-
WYIKOUS 1} EpnopikoUg OKonous (representational or
ommercial).

b (L KE v : Hicial bi 7ans-



[image: image19.png]actions) yia v powenaT TG avarTrugng He oTeixeio Sw-
peAg MYGTERO QRIG TO 25 %.

o Aepeic kpgmikée guvolgveg (official Dilateral trans-
w&w HE
NPWTApPXIKG TKOMS TN SIEUKOAUVOT] Twv EEaywyWV. AUTT
n kamyopia nepapBAve! EEayWYIKES TOTWOELS (export
credits) Tou xopnyouvral arr'subeiag ge wa anodEékToa
BonBeiag xwpa and éva kpatkd opyavicud i idpupa {of-
ficial agency) firot {official direct export credits).

o H anékton and KuBepwvijaeig kat Kevrpuca Nopoua-
kG ISplpata (central monetary institutions) ypewypd-
Qwv (securities) rou exdiSovrat and NOAUREPEIG avartru-
Elakég Tpameleq pe Spoug ayopds.

.
g

lassificati f ions)
A K KE v 3
Qc Kpgrikée guvadavse (official transactions) opifo-

vrat ot uvalAayeg rou gvaAguBAvovTal and Tov KpaTikd
Touga, nep\apBavopEvou Tou SNHooiou kat TG TOTIKNG
autodioiknong (state and local governments), aveSdpm-
Ta and Ty apxkr} mMyn Twv ke@gAgiwy (funds), Ta onoia
propei va sivat kpanikd 1 (Hiwnikg. Ewdikdtepa:

a) O kparikde Topéag (official sector) SaveileTar and Tov
BSwTikd Kat SIaBETEL TA KEQAAAIA OE Uit CTIOJEKTIIA Xib-
pa ue 3k Tou euBUVN. To GUVOAIKS TOCov Bewpeital wg
ODA.

B) O WBwTikég Tougag (private sector) Aapfdver kepd-
Aata and rov kpaTikd Touga kat Ta StabeTel oE wia anodé-
KTPta Xxwpea Ke 3IkA Tou euduvn. Ta kegdAala auTtd kara-
ypdeovral we poig (flcws) and Tov Kpanké Touéa (officiai
sector) og Mn-KuBepvntikoug Opyavicuous (Nen-Gov-
ernmental Organisations - NGQs) oc eneveuTEq 1} moTw-
1e¢ eEavwywy (export creditors) avahoya He Ty TEpinTw-
on.

y) O kpatikdg kat o 1BwTikdg Topgag (official and private
sectors) NApPEXoUV KEPAAQIA ano Kowvou xai «aSe Topgag
@EPEL TNV EUBUVT TOU Yia To Sd Tou pepidio. Mdvov To
kpaTiko pepidio (official portion) karcypaeerat wg ODA R
OOQF avaAioya pe Tnv nepirrwon.

B. Awepeic kat MoAuuepeic JUvAAAQYEQ.

a) Awepeic guvaAaveg (bilateral transacticns) eival e-
Kelveg mou avaAauBdvovral and wa dwentola xwea
{donor country) an'euBeiaq ye mav anodextpia fondeiag
XWPaA. AUTEG ot guvarhayeg neplhapfavouy eriong:

- guvaAayés pe g8vikoug Mn-KuBepvntikoug Qpvav:-

guoug (MKQY
- ouvalayeg ue SieBveic Mn-KuBepvnrikoug Opvewvi-
guoug (MKO).

Autoi ot MKQ €xouv avarri&el dpacmpid™ra oy a-
vamTugn onweg:

- emdomoetg emrokiou {interest subsidi

- TPOWBNON NG EVNHEPWANG YA TNV avarTTugn (devel
opment awareness), avadiopydvwon xpeous (debt recr-
ganisation) kat SokNTIKS xOOTOG (agdministrative costs)

B) OoAupepeic guvalaveég (multilateral transactions) si-
vat exeiveg nou avahauBdavovrat and éva anodex opya-
VIOHG, 0 ONoI{0G KATATACTETAl WG TOAULEPTS.

Zuvdedepévn yonuarodomen (Associated financing).
H ouvBedeuévn xpnuaroddmon ue avanTuaadpeveg

4L O 1Y
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xwpeg nepthauBavet Bdoet vouou i otnv npdEn, Suo rine-
plogétepa and ta akéAouba:

o Enionun Avarntrugiaxr} BoriBewa (ODA).

o’AMsg enionueg poss WE aTorKsio Swpeds TOUAdX-
otov 25 %.

e Emoijuwg untootnoloueveg eEaywykég MIOTWOEL,
gA\Asg kpgmkEQ 00EC 1) GAAG KEQGAQIG HE CTOoIXEi0 SWPE-
GG Mywtepo and 1o 25 %.

O guvchhayég ™S ouvBebepdvng xpnpaTodomong
HTopouv va Adfouv Siapopes HOPPES dnwg:

kT nicTwor (mixed credit),

* pucrm xpnparodétmon (mixed financing),

e kown xpnparodétmon (eint financing),

enapGMnAn xpnparoddtmon (parallel financing) A

* an\£g cAoxkAnpwpéveg guvalhayég (single integrated
fransactions).

Ta kUpLa XapaKInPIoTIKG Toug eival OTu:

*TO OTOIXElD exxWwpnong (concessional component)
ocuvdéctal BAoEL vauou iy oTrv MPAEN He To un exxwpou-
HEVO,

® £ITE TO 1N EXYWPOUMEVO 1] TO EKXWPOUUEVO TTOXEIO T}
TO MANPES XPNUATOSATIKG TIAKETTO sival ouaiaoTika de-
Hévo (tied) i uepikd eAetBepo (partially untied), xau

* 4T SinleodTNG TWY EKXWPNTIKWV KEPAAaiwv (con-
cessional funds) cuvBéetat ue v arodoyn Tou guvdede-
MEVOU WIN-EKXWOOULEVOU TUGTATIKOU.

ZTov Kafopioud unapé&ng cuvdeopou ry Seouou (associ-
ation or linkage) "omv npa&n®, Siaitepn Npogoxr) MPENet
va Sidetal omv Unapén averuoripwv SlaBouAelcEwy Kat
guvewonoewy LETAEU g ANrrToag kat e dwentpag
cpumis kadwg kat oy npdleon g dwpentetag va dieu-
KOAUvE!l TV anedoyr] Tou XPnuarodoTikou naxkeETou Sia

Hécou Mg YpnRong e Enionung Avarrtuiakriq BonBsi-
ae

-5

H Mn Aeoueuuévn Enionun Avarrruiaxr Borjewa (un-
tied official development assistance) opiletal wg Ta 3a-
vela i} ot Swpeeg Ta onola eivat StaBequa eAedBepa kat
TANPWS vid T xpnuaTedotan npoungewv anod ocuaia-
OTIKA OASG TIQ CVATTTUCTTOUEVES XWPES KAt TIG XWPES TOU
OOZzA.

Kepdhaia Ta onoia npoopifovrat va xpnuarodomicouv
TOTKO KOTTOG OTIG ANOSEKTPLES XWPES KaBopilovtal emi-
one wq eEAsUBepa (untied).

Mepikd sAeuBepn enianun avarrru&iaxr; Boridewa (Par-
tially untied official development assistance) opi{etal wg
Ta ddveic 1} oL SwpeEq Ta onoia omy MPagr devovral pe
™V pounssia ayadwv kal utnpecwdv and T dwpnTea
XWoa kat and va Nepwplouévo apteud Xwpwv o onoiog
oV ouadic NPETEL va neplAapfaver OAEg TI§ avanTucoo-
HEVES XWPES.

e Toug gxoroug Twv KareubBuvimpiwv autwv Apxwv
wq Seopsupdvn enianun avanTuglaxn Bondeaa (tied offi-
cial development assistance) opifovrat ddveia rj Swpeeg
ot ontoieg gival eite Sepgveg oV NPAEn ye v npouniéeta
ayeSdv xat UNMpECdv and wa SwPHTPIa XWea fj oL onoi-
£4 UTI3KEWVTCL 0 Opoug TipopnBeiag nou unayopeiouv
TISPUWPIOLEVT] YEWYQAPIKT] ETIALEIHSGTITA Yia TIG NPOWT}-
Bzi2qg BICPOPETIKT QMO EXEIVTV TTOU NEPLYPAPETAL KATW a-
NG TNV MEPIKG eAetBepn) enionun avarrruglaxr} Borjésa.

Mia ouvalayr] opileral otrv NpdEn 6 givat Sepévn
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(tied) rj pepixd eAsUBepN) (partially untied) epdaov:

- AntoteAei To avTikeipevo pag Tumuaig R rurme Sa-
BoUAguomg Ka1 CUVEVVONOTIG Yia TO OXONG QUTS pETaty
me anodextprag xat e SwprTPag XGeas.

- Mepiiaufdve: NPOKTIKES Yia Tig ontoieg i Encrponri A-
vartrugiaxr|g BonBeiag xat ot ZUPNETEXOUCES oTig Pubyui-
oe1g yia Tig Kareubuvtripieg Mpappég yia ig Endonua Y-
noamp{dueveq EEaywyikeég Motwoeig xwpes uropouv
va anogaveouv 6T agopolv ot TEToo Séoiuo 1) UnapEn
HepT|q pévov eAsUBEPIaG. I8 NEPMTWOEIG OUCIACTIKTIG
aupBoAiag wg NPOG TO £AV UIQ CUYKEKDILEVT] MPAKTIKY
XPNUaToSSTNoNG EHTITTTEL OTO QVTIKEINEVO £VEG TETOOU
oplouoy, n dwprtpla xWea 8a NPEMEL va NPOOKOWIoE! a-
nodeitelq yia unoomEEn oTIOaoSHNOTE artiaonc ex pg-
poug NG 6T SnAadr| ia TEToLa MPAKTIKT eivat EAEU8epn 1y
HEPIKG EALUBEPN.

Mpokewgvou pia guvariayr va Suvaral va xapaxkmpt-
09ei wq eAeUBepn (untied) 1 pepixd eAeiBepn (partiaily un-
tied), avrioToixa. n SwErTola XWEa MPENEL va EVIHEPWTE!
Ka8apa ka1 capdq TV anodExTota XWwea., KaTd To xpdvo
nov yivetat i mpoo@opd g BonBeiag, avagopikd We Tiq
XWPES Ot ONOIES eival EMAEEIUES ViQ TT) CUMHETOXT TOUG
OTo NPOYPAKRNA UACTIOINONG Twy NPouNgeiwv. ITuppwva
HE To Mvnudvio yia v EAeUBepn Mapoxr Ainepdv Ava-
rruBlakev Aaveiov e’ Qpeieia Mpoundstdv otic Ava-
mrugodpeves XWPES, HEAN TTOU EMBUKOUY va EMEKTEIVOUV
NV MEPIKWG eAeUBEPN erticniun avartuBiakr] BorBeia 8a
evnuepwoouvTa Mpapuaréa g DAC kat Siapgoou autou
GAha uéAn mg DAC, yia TI§ QvanTucodHEVES XWPER Ot O-
Toieg eivat am}\sElpeq WOTE Ot TPOHRBELES va yivovTal Kat
HECW QUTWV.

MEPOZ AEYTEPO

TABLEDAC 1

EIZAMQIH: Aandveq xat AsoUEUoElg Twv KoaTikwy xat
1BiwTikwv Powv

(Disbursements and Commitments of Official and
Private Flows)

O MNINAKAXZ 1 (TABLE 1) tou epwmpuaroioyiou
{(Questionnaire) Mg Entrpormiq Avarrtuglakne Boretag
(Development Assistance Committee - DAC) tou OOZA
napoucidZet pia GUVOAIKT] nepiAnymn:

{) Twv akaBapIoTWY Kal Twv KaBapwv danavwy (gross
and net disbursements):

- ™G Kpatikng Avarrtuglaxniq Borisiag (ODA) kat

- AAwV epwv

and mv SwEATPIa XWPa TToU avapEPE! TTO EPWTTHATO-
Adyio (reporting country) ototxeia napoxri avartugiakg
BonBeiag npog Tig anodEKTPES XWPES, Stuepwg (bilater-

ally) 1 wg ouvEIoPOPES OE MOAUHEPE(S opyaviouous (con-

tributions to muiltilateral organizations) xat
(1) Twv SeoueuoEwv (commitments) yia Ti§ CUVAAAQYEQ
Tou Kpamikou Topga (official sector)
ZYNOAIKEZ KPATIKEZ KAIHAIQTIKEZ POES. (1+l1+ il +1V)
(TOTAL OFFICIAL AND PRIVATE FLOWS) - Kw3. 005
Line I: KPATIKH ANATNTYZIAKH BOHOEIA (1.A+1.B)
(OFFICIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE - ODA) - Kw8.
010
Line L.A: AIMEPHZ KPATIKH ANAMTYZIAKH BOHGOEIA
(IA1+1A2)

32

(BILATERAL OFFICIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE-
ODA)-Kwd. 015

Line LA1: Awpeeq Aepols AvartruEiaxtiq Boneemq
(grants of bilateral ODA) - Kwd. 020

Ot Swpegg (grants) eivar peTaBifdoeig (transfers) nou yi-
VOVTQI OE HETPNTA T} OF £(50G Kat Sev NpoxkaAouv VOuIKS
Xpéog oy arodEXTa xwpa. IMia Toug okoTous TOU Kw-
StkononuEvou OTATOTIKOU guoTAuaTog e DAC nepr-
Aaupdvovral enti AEov: .

snapaypagr] xpéoug (debt forgiveness) n onoia Sev
nipoxahel véeqg yeTafiBdosic

s uniogTPEN T kN KUBEPVITTIKOUG opyavigpols (MKO
-NGOs)

® OPICUEVES NMEPITTWOELG KGGTOUG TOU TIPOKUMTOUV Ka-
TA TV EPApHOYT Twy Npoy/Twv BorBeiag

*3avela yia Ta onoia n apxikr} Ségueucm opilel prTWG
OTN qupPVIa 6T Ot TANPWHEG EEUTNPETNONS YivovTal oF
€va Aoyaplaops otn Savei{Suevn xwea Kat XPTOIoNOoLEL-
TaL pog 6QeAOG AUTNG TG xWeac.

To guvohikd Tood Tou Kwd. 020 nepihauBdvel Ta axé-
Aou6Ba kovduMa:

a) Zx€dwa kai Npoy/ta Borietag

(Project and programme aid) - Kw3. 045

*Zxeda BonBelag o KepdAaia (capital project aid)-
Kwd. 046, fitor enevdutikd npoypduuara (investment
schemes) ue MPWTAPXIKG OKOTS Trv AUENoT Tow PUAKOU
Kepahaiou (physical capital}

e Mpoy/ra Boribeiag (programme aid) -
noia nephapBavouy:

- urtooTiEiEn Tou npolnoAoyiouoy (budget support)

- untooTPIEN Tou woluyiou MANpwpwy (balance of pay-
ments support)

- XPNuaTod4TNom Ke@aAaiouxikwy ayaSwv (capital
goods)

- XPNUaTodoTnom npoidvTwy (commodities)

- Porifela yia npoy/ta katd Topga (sectar programme
assistance)

* Texvixr] BoriBeia (technical assistance) rou nepiap-
Bdaverat 'ge oxgdia (projects), ATOL OI CUVEITPOPES Via
Toug OXeSIACTEG-TIpoypappanaTég (planners), unyavi-
KoUg (engineers), TExvikoug (technicians), k.a. yia To oxe-
Blaous kat uhornoinon Twv oxediwv/mpoy/Ttwv (projects).

B) Texvikn guvepyaoia (technical cooperation) - Kwd.
050, rjrot:

sniapoxr; Bacwkng exnaideuong (formal education) e
HEpoug G dwpnTPIag KUBEPVTIONG, TeXvoyvwaiag
(know how) 1} TexviKTiq EpmElpOYVWHOOUWIG (technical

Kwd. 047 T2 0-

- expertise) k.q.

NPOUEAETEG (pre-investment) kat HEAETEG OKOTUUASTTTTAG
{feasibility studies)

eKepdAala TEXVIKNG CUVERYAOIag élaxexptCouevc angd
Hn KUBEPVITTIKOGS 0pYaviouous (NGOs) yia Aovapiacud
Tou Kpanikou TopEa (official sector)

Y) Awpegs (grants), Kwd. 107, nou napéxovral aneubei-
ag oty anodéxToa PoriBetag Xxwea Kat EMSOoTr oS £
Tokiou (interest subsidies), Kwd. 108, nou karafdAovrat
OToUg EYXWPIoUg SAVEIOTEG Y1a TNV HEiWAT} TOU ETTOKIOU
OE EPNOPIKEG MOTWOELS,.

) Emomorikn Bori@eta (food aid) - Kwd. 060 ritot:



[image: image21.png]eTipourBeleg Bpwoipwv avBpdmvey Tpogwv (edible
human food) oTo rAaioo eBwvikwy rj SieBvwv ripoypapud-
TWwv

eenelyouoa Borfiela ot TpSPIpa (emergenicy food aid)

STIATPWHES OF PETPNTA (cash payments) yia npopmBet-
£g Tpogiuwv {food supplies)

*KGOTOG HETAPOPAG TTou Xpnuarodoteira: and my dw-
prTPIC XWPa

e cvd1dueoa npotdvra dnwg:

-Tpogn {wwv (animal food)’

- aypoTIKEG E10p0EG (agricuttural inputs), fitot Amdopo-
Ta, OTIOPOL K.A. TIOU MApPEXOVTal WG HEPOS TOU MPOY/TOG
Bor|Beiag oe TPoEINA ,

H kardrakn mg Boribelag oe TpoPiua o Siepr 1y MoAuU-
pepr (bilateral or muitilateral food aid) Bacieral orq Sia
KprTripia rou epapudfovral TG AMeg pogg Boreiag.

Edixdtepa Bewpeital we Sipeprig forifeia epdoov:

- n SwpenTpla xwpa kaBopilel Tig anodéxrpieg Bondeiag
xwpesh '

- TO TapEXOMEVO IOCE

Enouévug :

o BonBeta oe TpdPIua Nou NapEXet n EAAGSa oTa nAai-
oiamg ZuuBaong Emormotikrig BoriBeiag (Food Aid Con-
vention) Tg AteBvouig Zuppwviag Zitou eival Sipepng (bi-
lateral ODA) xaB8doov:

-1 EMAGBa kaBopiZel Tiq anodETpLEg XWPES Nou 8a Aa-
Bouv v BoriBeia ot TPOPILA.

-1 EMG3a anootéAel aneuBeiag oy anodéxTpia xw-
pa v BoriBeta o TpdPpiua.

*n Borifela ge TpdPIpa and mv Eupwndikr| ‘Evwon
(E.E.) nou xpnuarodoteirat ané Tov NpolnoAoyious TS
KQl KQTavERETal KaT' avaloyia oe Xwpeeg peAn e E.E. ka-
TaypdeeTal we noAupepniq forleia ot TpdeIpa (multilat-
eral ODA)

® 0L cuvelopopeg oto MNaykaaue Mpoy/ua Tpoeiuwv
(World Food Programme-WFP) kataypdgpovtal we NMoAu-
Heprig BoriBela

on BonBeia oe TROGIAO HECW TWV HvwpEvwy EBvav
(UN) karaypdoeTtal wg noAupepriq Rorifeaia

Xoprynom Twv ndpwv ot £idog (Provision of ressources
in kind)

H Anpwpr| unopei va BewpnBsi 611 yiveral oe ka6t and
Ta akdhouba crddia:

-TIAnpwur} ane Tov popéa (agency) Twv ayadwv mou ue-
Tagepovratl (to be shipped)

- n anogToAn dia Baidoong Twv ayabwy (shipment of
goods)

- 1 BePaiwon (acknowledgement) and v anodéxrpia
Xwpa napadoong (delivery)

- N MeTABiBaom Twv eYYpAQwy KAaToxrig (transfer of doc-
uments of ownership)

€) Eneiyouoa BonBeta ekTdg Tpopipwy Kat avakolpon
anod KATaoTAoEL EKTAKTOU avdykng (Non food eriergen-
cy and distress relief) - Kwd. 070

Mia kardoraom avaykng (emergency) eivat pua enefyou-
00 KaTAoTaoT nou SNIoUpYELTat and acuviiBloTa yeyo-
véTa Ta onoia wa KuBEpvnon Sev PMopei va avnpeTwni-
OEL HE Toug BikeUg TG Ndpoug Kat Ta onvia Sxouv we a-
novréAeopa

* 1 avBpwiiveq Takamwpies (suffering) ka.

~a or 1y
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v anwAeia ayponkwy {wawv (livestock)

H eneiyouoa kardoraon uropei va npokAndsi and:

*EQpwiKES QUOKEG 1} avBpwniveg (man-made) kata-
OTPOPES

® CUVETKES EAAEWYNG TROP{HWV Tou TtPOKUTITOUV and a-
VETIApKEIQ CUYKOMIBTG oy ogeiAeTal o
- -Enpaoia

- erudnuieg

- APPWATEIES

2V xatmyopia QuTTt} KOTaTaooeTat Kat

- BoriBeia o€ NpdoQuyes - Kws. 106

- BoriBeia ge MPOOPUYES OTIG SwprTPIEg XWEES - Kwd.
105

Zromiaioio g ZUpBaong mg Meveune Tou 1851 0 6pog
npoouyas (refugee) epapudleTal yia kd8e NPGoWNo TO
onoio, eEartiag evég poRou and My karadiwEr Tou (bee-
ing persecuted) yia Adyoug:

- QUARG

- Bpnokeiag

- £BvikGTTITAg

- OUHHETOXNS TOU OF Wi e8Ik Kowvwvikr) opdda (social
group) 1 noAmkr) 18eoAayia (political opinion)

Bpiokerat eKTOC TG XWPAg EBVIKGTNTAG Tou kai eival a-
vikQvo va NPOCTATEUOEL TOV EQUTAV TOU 01T XWRA QuTH.

O axéhouBeg Sanaveg ans Tov KPATIKG TOUEA YA TOUC
MpSoPUYES UMopolv va karaypagpolv we ODA

- OE OXEOT) HE TPOOPUYES TIOU KATOWKOUV GE Jia anods-
Ktp1a xwpa (n onoia Sev eival av@ykn va eivat n xwpa Tou
NPWTOU AOUAOU), HTOL TANPWHER:

- o¢ (e KUBEpvnom yia va xaAuweL Ta £054 Toug

- 0 €vav TIOAUHEPT) 0pYaVIoUS (OTTv MepimTwen auT
KaTaTAooETal WG MOAUNEPNAG BoriBeia)

- O£ évav 31eBvri 1 £BVIKO un kuBEPVITIKG opyavioud

- aneubeiog oToug (Bloug Toug NPBOPUYES Ot OXEDT LE:

- MeTagopad

- urtodoxm .

- £Eoda ouvtripnomg (upkeep) Twv Npogplywv

- OE OX£0T) HE IPGoQUYES ano pia anodékTpia BorjBeiag
XWwpa nou eBdvouv gt wa avartuyugvr xwpa iy onoia &i-
vai 1 XWpa Tou NpdTou acUAou, fiTot Sandveg yia:

~ HETaPOPQ TWV NPOTPUYWLY OTN SwEATEIa XWPa

- ipoowpiva £E0da ouvTrpnong (TPoer, KaTaPUyto, &-
nipdpPwon)

- anokaracTacn (resettling) Npoo@Uywy oMy anodé-
KTpa Xwea

AnoxAgiovral Sandaveg yia:

- EVTQEN TwVNPOo@UYwV OTTv OIKOVORIa TG SwerTeiag
Xwpag

- aMOKATAOTAaoT) TOUg 0 AAO pépog and Trnv anodé-
KTpla Boneelag xwpa

- CUVEIOQOPES aN6 HIa avarTUYHEVT XWpa OE [ma GAAN
QVarTTUYREVT XWPA YIa TV KAAUYN Sanavdv and v Te-
Asutaia xwpa

ot) Napaypaen xpeoug (debt forgiveness) - Kwd. 075

H napaypaer| Xpéoug PeTaTpeEnet éva Sdveto ot Swped
(grant) ue oxond My npowsnon ™q avaTugng f ™G u-
nuepiag mg anodéxTpiag xwpag. Napaypaen xpéoug &i-
vai n napaimor Tou MOTwTol, OF A Sup@wvia HE TNV o-
PEETPIA XWPA, N6 WA VOLIKWG IOXUOUoa anaimoT) and
it 1y MEPIOOATEPES NUEPORNVIES KaTaBoAriq kePaiaiou
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xat tékwv. Q¢ ODA karaypdgpovral o1 akdAouBeg nept-
TITWOELG:

eforgiveness of ODA debt: Napaypoeri ananmoeswvmg
ODA (ODA claims forgiveness) - KwS. 074

sforgiveness of non-ODA debt: Napaypaer} xpéoug &-
koG ODA

- XPNUATOSOTOUEVO GO TOV KPATIKG 1) 1SIWTIKO TOREQ
we MEPOQG Htag SieBvoulg npoanadelag unép piag anode-
KTptag Bondsiag xwpeag. (Ti.X. OE QVTanoKpIon g NpwTo-
BouAiag Tou Paris Club va emiBAaAAsL euvoikd emitokia o€
XPEDQ ME ur) suvoikoUg dpoug (non-concessional debt)
Xara nepirrrwon.

- EHTIOPIKG XPEOSG XPNHATOFOTOUUEVE I’ TQV KpaTIKG
TOLEQ WG Ha CUVEITPOPA T Npdypapua Jiap8pwTikig
TpOTaApUOYNG UTd TNV atyida eveq MoAUHEPOUg opyavi-
oHoU, dnwg To ANT (IMF) 1) ¢ Naykdouag Tpanelag.

e Suaypapr] xpéoug (write off) xpnuarodotoupevo anod
TOV KPATIKG TOPEQ

® ugiwom erToKiou, EITE €XEl WG ANOTEAECUA TV NApa-
ypaor evéq Saveiou, EITE TNV MEIWOT) TOU EMTOKIOU.

Q) ‘AM\EG evEQYEIES YIQ TO XPEDS (other actions on debt)-

Kwd. 094

Ot akOAoUBEC TIEPIMTWOELS KAAUTTTOUY Sweeég Mg O-
DA, 3iapopeTIKEG Ao TV NAPAYPaAP! XPEOUS, MOU TUL-
BaAAouv oTnv avaxkou@am TG anodEKTPIag Xweag and
To BApog Tou XpEoug, fiTot:

® cSuMMPEEMOT NANPWUWY CE TPITA HEEN (service pay-
ments to third parties)-Kwd. 091

susTaTEOM XPEoug (debt conversion) kat xpnuarodo-
moelc ayopwv (buybacks) - Kwd. 092

edMa - Kwd. 083

n) ZUVEITQOPER YIA UMOGTOEN TWwV LN KUBEQVITTIKWV
opyaviopwv-MKO - Kwd. 077

Edw nephapfavovrat;

® GUVEIOPOPEC ATTO TOV KPATIKG TOUEQ OE EKEIVOUS TOUG
£Bvikoug MKO ot Swpetq (1] ot EMiopnyroELg) Twv onoiwv
eivat emAESIMES va guuntEpAn®@Bouv oty Line IV napa-
Katw - Kwd. 420

e kpaTikr} avarrrugtakr} forj8eia ou SIOXETEUETAL HETW
MKO., fitot Suaxeptléuevn ard MKO via Aoyapiagud tou
KPATIKOU TouEa - Kwd. 421

8) ZuvEIoPOPES YIQ UTTOCTEIEN Twv SEBvav IBIWTIKWOY
opyaviguwy - Kwd. - 076
- Awepeic ouvelopopeg ot diebveig MKO ntou nepiap-
Bavovrat oro Mapdempa |, Mépog Il Twv Statistical Re-
porting Directives g DAC tou O0ZA. H Npapuarteia mg
DAC 8a npénet va epwTdrtal yia my ermAeiudtmra Jdg
ouveloQopds g opyavioud nou Sev ava@EpETal aTo npo-
avagpepey napdptmua l.

1) Mpow8nom g evnuEpwong yia Ty avarrugn - Kwd.
079

E3w nepthappdvovral ueceg dandveq and @opeic/op-
yava Tou 3nuéoiou TopEa nou avaiauBavouv dpaotn-
piétrreg Mg ODA ya dnpdaia unootripién, ritot:

e cvnuEpwor ot dwprTeta XWPa OXETIKG pe Tig Mpo-
onadeieq avarrrulaxrg cuvepyagiag

e avdykeg Kal Buara avarrru§laxng ouvepyaoiag (ou-
UTIEPIAOBAVOUEVTIG TG XPNHATOSGTOTIC EIOKWY BIGAE-
EEwv 1j CELIVAPIAKWY MaBnudT@V) Kat NApoxr) MARpoPo-
pv yia e8vika npoy/ta fonbeiag.:
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AroxAgiovTat: 1Mogd yia avakowvwoelg ESIKWv Poid-
VTWV Qg Xupas, kadwg kat nood and Ta é0oda nwArioe-
wv SnuocielTEWY.

K) ALOIKTTIKG KOOTOG nou Sev nepihapfdverat alhou -
Kwd. 820

Kara mv éxraon nou 1o Stowmmiks kdorog Sev nephap-
Baverai ora AAa xovSUAla TG ODA, To SIoIKNTIKG KECTOG
Twv Npoypapudrwy avartudiaxric BoriBeiag sppavilerat
Ot auTtjv v katnyopeia. Ta orotxeia Ba npénet va napou-
aqialouv TIG TREXOUTES NPOYPAUUATIOUEVES SANAVEG Tou
TPOUTIOAOYITLIOU TWV 0pYaVIoUWV/Qopéwy Mo eivat u-
nevBuvot yia T SaTUNWeT Kat TV £QPapUoYT Twv Npo-
vpauudrwv Banfeiag twv yeAwv (Member's aid pro-
grammes) 1) g kat’ avaloyia kagravour (pro rata allo-
cation) oty nepimrwon Twv dpdcewv Mg ODA rnou
Xpnuarodotouvral arnd GAAoUG TIPOUNOAOYITHOUS

H k@\uym Tou SLoIKNTIKOU KO6aToUG Nephaufaver

e S0iknTIKO npoUnohoytoud (administrative budget)
TOU KEVTPIKOU 0pYyaviouou Borfeiag 1 Twv OpYSVICHWV
(central aid agency or agencies)

* SIOKNTIKG MEOUTIOAOYITUO TWwV EKTEAEOTIKWY OpYAVE-
CUWv (Opyaviouwy UAOTICINONG) Nou aoxoAouvral €€’ o-
AoxAnpou ye mv napddoor e ODA.

® EXEIVO TO TUNHA TOU SIOIKTTIKOU KOOTOUS TWV EKTEAE-
OTIKWV OPYAVIORWY HE TTOAAOUG QVTIKEIWEVIKOUG TKOTIOUG
TIOU QVTINPOCWHEUEL TIG TANPWHES TOUC YIQ QvarTTuglaKn
Bori8eta wg £va avaAoyouv LHEPOG TwV CUVCAIKWY TIANQw-
HOV.

*TO SIOKITIKG KOOTOG MOU Qva@EPETAt oTa NPOYPAN-
uara Borifeiag mou uAcmoloyvrat and aviMPocwnoug
7o eEWTEPIKG (overseas representatives) xat ano SutAw-
HATIKES anocToAss. TO KGOTOG TOU MPOCWMKOU JTC O-
rnoio avartifevral £ OAOKANPOU KABriKovTa OXETIKA HE
BonBeia oe anodExTpleg BonSeiag xwoeeg nephauBavera
CT0 gUVOAS Tou (in full).

To kdoTog KTipiwy (capital costs of prem.sses), koumou-
Tep (computer) kai eEonAicuds enclepyaTiaq KelEvwv-
unxavoypdonong (word processing equipment) kat oxn-
udrwv (motor vehicles) karauetpwvrat:

- w¢ napexoueva PEow TOU MPOUNoACYIONOU Tou Y-
noupyeiou ny

- (G MAPEXOHEVA HECW TOU TXETIKOU OPYQVICLIOU 1)

- we svokialdueva BAgEL TOU CUVOAIKOU TOdoU TOU E-
vowiou, oTo NMAIcIo eite XpnuatodoTikrig picbweng, efte
anAnig picBwong (on a rental basis if leased or rented).

O dandvee avinpoownelwv (delegations) e Siefivelg
0pYaVITUOUG HTtopEel va quuneptngBoulv pdvov eav Xpn-
uarodotouvTal and gvav opyavioud/papea avantugia-
kg BonBetag (aid agency).

Aandveg rnou npogpxovrai ano v eniokewn afiwua-
ToUXWV KAt LEPApXWV TG exKANoiag and nig AlydTepo a-
VAITUYHEVER XWPES Ba rpénet va napakeipfouv

A) ‘ANeg neprrwoetg - Kwd. 080

¢ Borjfeia yia avdrrruEn Tou SnpokpaTkoy MONTEUNA-
To¢ (Assistance for democratic development) - Kwd. 202

H BoriBeia nou napexeTat neplhapBavet

- v 6An; Siadikacia eKAOYWV MEPAaUBAVOUEVOU Kat
Tou eAE£yXou {monitoring)

- BeATiwoOM TOU VOUIKOU CUOTIHATOG

- owo dtokuBépvnan (good governance). g «CwOTH
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-npowdnaon A npoctacgia twv avépwnivwv SIKAIWPGTWY

* TUVEICQPOPES YIQ TNV KATAMOALUNOT] TWV VAPKWTIKWY -
Kwd. 204

AEPEIS QVTIVAPKWTIKEG SPACTTPIGTITIES O ONOIEG TE-
piappavouv:

- evaAAakTika avarru§laxd npoypduuara

- UTIOKATACTAOT] KAAEPYELDV

- BeATiwon Twv SIKACTIKWV CUCTHATWY

- BeATiwon uyeiag

- exnaideuTixd poypauuaTa

- EXCTPaTeieg evnuEpwon (awareness campaigns)

Ot cuvelopopéc oe SieBvry dpyava nou SpacTneIonol-
ouvTal oToV EAEYXO KAKTG XPrIOTS Papudkwv Kataypa-
govrat gV oAuuepn Borgela.

® Apacmpiémreg edpaiwomg TG E1pTivNG HETA and gu-
YKPOUOELG - Kw3. 208

Qg ODA Bewpeitai n dandvrn wag SwpnTeiag Xwpeas yia
CQUUUETOXT] TNG O 3paaTmpIoTnTES Twv HvwuEvay EQvav
KaTd v @adon edpaiwong g siprvng HETd anéd ou-
yxpouaom (post conflict peace building phase of United
Nations peace operations). 10 KOGTOG MPOCUETPATAL TO
ouvoAo Twv danavwv o oxeom e Tig akdhoubeg Spa-
OTTPIOTNTES, APAIPOUNEVNS kGBe anolnuiweng nou Aap-
Baverai and ta H.E.:

- avBpwriva Sikaiwuara

- EAeYX0Q /enonTe{a exAOYWV

- BonBela yia TNV anokardoTaon Twv anooTpaTeubE-
VIwv oTpaTwTwy (demobilised soldiers)

- QOKaTACTAoT] TWV BAdIKWY EBVIKWY EpYwY UNodounq

- EAeyxog/napakoAoudnom (monitoring) 1} enavekrai-
Seuom Twv SNHOCIWV SIOIKMTIKWY UNIAATAWY Kat Twv Su-
vauewy ¢ actuvouiag

- erudpewon ot Sadikadies TEAWVEIAKWY KAl CUVOo-
PLOKWY EAEYXWV

- TApOXT OURBOUAWY 1] ETUHOPPWOT] OTN SNUOTIOVOHL-
KT) TIOAITIKY] KQt OTT] TTOAITIK HAKPOOWKOVOUIKTG oTalepd-
mrag

- ENAVANATOOHOS KAt QNOKATAoTadT] TWY ONAtTUEVWLV
QVTIHAaXOpEVWY MAEUPWV Kat SIABE0T] Tou OrAlopOU TOuG,.

- AMOUAKPUVAT] EXOTNIKTIKWY VAPKWV

®Borifsla yia npooTtdBeleq QnogTPaTIWTIKONOMOoTG
(Assistance for demobilisation efforts) - Kw®. 209

MepaupBaveral BoriBela yia:

- évTagn oIV OKOVOHia Tou QNOCTPATEUNEVOU OTPa-
TIWTIKOU MPOTWIIKOU

- HETAQTPOMT] TWV EYKATAOTACEWY NMAPGYWYTG OTPaTIW-
TIKoU UAMKOU OE EYKATACTACEIS MARTYLYTE MpoidvTwv
Yia TOoug NMOAITES

Line |.A2: Aipepri Kpatuay Avarrrugiaxr} Berjbewa extéeg
Swpewv (non-grant bilateral ODA) - Kwd. 110

To cuvoMxd nood Tou Kwd. 110 neplhauisdiver ta axo-
AouBa kovduAig, ATOL TO CUVOAO Twv SpacmpioTiTwy 5a-
VEIopHO0U oTo raaioio g ODA (ODA lending activities):

a) Awepri daveia yia eriomonir Bonbeia - Kwé. 1358
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B) Avadiap8pwan (rescheduling) Saveiwv - Kwd. 140

and Ta onoia:

- avadidp8pweT) ananTjoEwWV Twv GAAKY KOATIKWY pOWV
‘OOF claims rescheduled) - Kwd. 152

- avadidpBpwoT 1SIwTIKWV anarmcswv (private claims
rescheduled)-Kw?d. 153

0 épog avadidpBpworn onpaivel avaBewpnon HEAMOVTI-
KWV TANpWHWY OE OXEaT) pe SAvela oupgwvnévra anod é-
vav MoTwTT) Kat Qanookone! TV avakougiar Tou Bdpoug
efummpémon xpeoug Twv Saveilousvwv (ease a bor-
rower's debt service burden).

H avadidp8pwon sivat smALEIUN yia va nep\n@8el omv
ODA eqdoov:

- napaxwpeitat (extended) ano Tov kpanikd Touéa

- EPapuoZETAL YIa TNV Mpowenon ™g avarTuing 1 e
EUNUEPIAG TWV ATOSEKTPIWV XWEWY Kat

- PEpEL Eva gTorelo SwPEAS TOUAGXIoTOVY 25%

AvadidpBpwomn GTPATIWTIKOU XPEOUC ANOKAE(ETAL.

Y) ‘AMog Saveiouog - Kwd. 130

MNepaufdvovtal 6Aata ddvela, kTog and Saveia yia e-
ruomonkr BorBela 1 avadidepwon, ue KaBopPICHEVES
AriEeig mou yivovTal angd KEVTPIKES 1) TOTUKES KUBEPVTIOELS
T} KPQTIKOUG Wn VOUtopaTkols opyavicpoug (official non
monetary agencies) Twv onoiwv n anonAnpwin 8a yivet
OTIG CUVAAAAYHATIKES LTOTINIES and v anodEKTpIa Xw-
pa, nepiiapBavouévov we ek ToUTou Saveiwv anominpw-
TEWV OTo vououa Tou daveldduevou, yia Ta onoia o da-
VEIOTNG NpoTiBeTat va enavanarpicst Ta Egoda and mAn-
PWHESG XpewAugiou 1 va TA XPNOWWOMOUCEL O
Saveillduevn XWea yia Tousg OKoTIouS Tou SaveloTou.

3) Antoxtrion a§uov/peToxXwy - Kwd. 170

‘Onou ouunepihapBAvovTatl HETAEY Twv AAWY Kal

- QVTaAAGYEQ XpEoug (debt swaps) - Kwd. 170

- QUMHETOXT} OF KOIVEG ETIXEIONHATIKEG SPACEIS WETIG G-
TIOJEKTPIEG XWPES

(participation in joint ventures with recipient countries) -

Kwd. 172

Kard ta d\a nepthauBfdvovral Aueceq enevdugeig r -
nievduoelg ge UETOXEQG (direct or equity investments) and
KpamkoUg opyaviopoug Kal Karardogovrat wg ODA. Ot
SegpeUTEIS QVaPEPOVTAL OE KATAVOUES SwPewy yia aTr-
piEn Tou npodrnoioyiouou (budgetary grants) rj daveta ue
euvoikouq opoug (concessional oans) Mou xopnyouvTat
(awarded) oe Snuoagioug avanrugiakoug opyaviopoug
xpnuarodétong (public development finance corpo-
rations).

£) ‘ANa - Kwd. 175

MINAKEZ: DAC 2a and DAC 3a

Line 1.B: MOAYMEPHZ KPATIKH ANAITYZIAKH BOH-
OEIA (MULTILATERAL OFFICIAL DEVELOPMENT AS-
SISTANCEMULTILATERAL ODA) - Kw&. 180

To guvnupévo Mapapmua 1 Twv Statistical Reporting
Directives ¢ DAC nepiapBaévet myv kardragn Twy MoAu-
HEPWY OPYAVITHWV, Ol CUVEICPOPES OTOUG OMOIOUS KaTa-
ypagovTal gTo SUVOAS Toug 1) ev HEPEL wg ODA.

Line 1.B1: AwpeEg xal CUVEICPOPES OE NMOAUNEPEIS Op-
yaviopoug, Zuvoho (Grants and capital subscriptions to
multilateral agencies) -Kw3. 180

a) Opyaviopoi Hvwpgévev EBvidv (UN-Agencies) - Kwd.
190

oF 144
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B) H Entrport Twv Eupwnaikwv Kowvorfrwy (The CEC)
- Kwd. 195

O1 ouveiopopég omy Enrporm Twv Eupwnaixwv Kowvo-
TTwv nepapfdvouv:

e TupueToxT) oTov NPolnoAoyioud T Eupwnaixrg E-
VWOTIS Yia v avanrugn Tpitwv xwpwv (Budget Develop-
ment). ZTIC OUVEICQOPES Npog v Errtporm Twv Eupw-
naikwv Kowotrrwv (Eupwnaikr Evwon) 8a npenet eniemg
va nepi\nelouv n foribela oe TPéPa Kal GMn BoriBela
(Kwd. 225) nou napéxeral and v Entrporm oto nAaioe
Tou SiKoU TG MPOYPAUHATOG, XPNHATOSoTETAl and Tov
NPOUTIOAOYIONG TNG KAl KATAVEUETAL OTIC HEMOVWUEVES
SWEITTPIES XWPEG CUNPWVA HE S1BIKY]) «KALISA KATAVOHTIG»
(distribution key). AvriBera n Borifeia o TPoQWa HEOW
Tov Hvpévwy EBvev katardooerat oto Kwd. 220.

e Tuppetoxr oto Evpwnaikd Taueio Avarrrugng (EDF-
European Development Fund)

* Em3oTri0ELg ENTOKioU TToU Tapexovral ané my dwpn-
TPWa XWEa yia v BeATiwon Twv Spwv Twv daveiwv nou
diaxeipiletal n Eupwnaikry Tpanela Enevdicewv (EIB-
European Investment Bank) - Kwd. 225

v) Atebwiig Opyaviouog AvartuEng (IDA) - Kwd. 550

3) ‘AAo Opyaviguoi e Maykéopag Tpdnelag (Other
World Bank) - Kwd. 545

g) Nepipepelakeg AvarruBlakeg Tpdneleg (Regional
Development Banks)-Kwd. 561

or)AleukdAuvon via to Naykdouo NepBdihov (Global
Environment Facility-GEF) - Kwd. 211

YrnioAoyilerat wg ODA 10 84% NG ouvoluxrig agiag Twv
CUVEICPOPWV OTO Gpyavo autd g Naykdowmag Tpdre-
{aq.

0) MpwTdkoAo Tou Mévrpeal (Montreal Protokol) -
Kwd. 212

YnoAoyiletat wg ODA nj guvoAixri agia Tng ouvelocpopds
oto MNohupepég Tapeio yia v Epapuoyri Tou Mpwtoxo-
Aou Tou MOvVTpEQA Y1Q TI OUTIEG MOU KATACTPEROUV TO
aTpWua ToU OJovToS.

Line 1.B.2: Aaveloudg He eUVOIKOUG GpOUG O TTOAUME-
peig opyaviopoug (Concessional lending to muitilateral a-
gencies) - Kwd. 210 8swpeital wg ODA

Line I.l.: AAMAEZ KPATIKEZ POEZ (1.LA.+1.1.B.)

(OTHER OFFICIAL FLOWS-OOF) - Kw8. 230

Line lL.A. ANAEG kpaTikEG Biuepeiq pogg (other official bi-
lateral flows)-Kwd. 235

IV Kamyopia aut karardooovrat:

a) Tuvalayeég oxeTikeg ue eEaywyeg (Export related
transactions) - Kwd. 240

MepiauBavovrat

e cEaywylkég moTwoets (export credits) o1 onoieg napé-
ovTat and eEISIKEUUEVOUS OPYAVIOLIOUE XPNHaTodoTTn-
ome eEaywywv 1j ano 0pyaVIoUOUS TOU KPOTIKOU TOUEQ

e crudonioetg (subsidies) kat dvela and Ta napandvw
épyava yia v oniptEn 1ISwtikwv e§aywyikwv MaTwoe-
wv.

® KPATIKEG EEAYWYIKES TIIOTWOIELG XOPTIYOUHEVES KATEU-
Beiav onig anodéxTpieg xwpeg (Official export credits di-
rectly extended to aid recipient countries) - Kwd. 265
_ e3dveia ot eBvikolg 1Suwnkolg cEaywyEig - Kwd. 270

B) ouval\ayEq OXETIKEG HE enevduoelg - Kwd. 272

- ue avarrruoodpeves XWPES - Kwd. 291, and nig onoieg
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- MIKTEG ETUXEIPNHATIKEG SpaompidtnTeg (joint ven-
tures) - Kwd. 292

- 8adveta (loans) - Kwd. 293

- anoKTToM) METOXWV (acquisition of equity) - Kwd. 280

KaAurrovrat ENevSUOELS IOV yivovTal ané évav KpaTiko
opyavioud kat kararaocovrat wg OOF.

- ue pévipoug KaToikoug TNG SwprTPIag XWeas - Kwd.
291, and niq onoieg:

- 5dveta gt £BVIKOUG IBIWTEG ENEVBUTES - Kwd. 285

- ETXOPNYNOELS OF EBVIKOUG 1IB1WTEG eNEVBUTES - Kwd.
286

EtdikdTepa kaAumrovrat:

- 3dveia and Tov KPATIKO TOMER OF ISUWTIKT] ETAIPEIQ O
Hia SwprTeIa XWea Yia va JURBAAAEL 0T XPNHATOSaTn-
on wag eldikng enévduang oe pia anodéxkTpla Borbelag
Xwpa.

- EMYOPMYT{OELS (grants) arnd Tov KpaTikO TOHET OF 131w-
Tk eraipeia ot SwpnTeia Xwea yia va CUUBAANAEL ot
XPNHATE3GTNOoT TOU ENEVIUTIKOU TNG NPOYPAKMUATOS, O-
NoudANOoTE KL Qv NPAYUATONOIoUVTAl QUTES OL ENEVdU-
o1

Y} avadidpB8pwon daveiwv (rescheduling) - Kwd. 300

‘Ooov apopd v kiUpta avadiapbpwon (principal
rescheduled)-Kwd. 310, avagepovral Ta nood and ava-
S1GpBpwan daveiwv Nou rapexovTat and Tov KPATiks To-
ueéa ka1 Sev karaypdeovral we ODA, enedn

-T0 oToxe{o Swpedg eivat kdTw Tou 25% 1

- 0 MPWTAPXIKOG GKOTOg dev eivar avamTuiiaxog

3) AMa dwepn) Xpedypaga kai anarmoetg (other bilat-
eral securities and claims) - Code 295, ota ofoia ouprie-
piaupaverat:

- GAAn anokTmomn HeToxXwy - Kwd. 299

- AMeg anarioelg Kat dwpeés - Kwd. 298 o onolog Me-
piauBavet:

-nvxadapr andxITon and Ti§ KUBEPVACEIG KAl TOUG KE-
VTPIKOUG VOIORATIKOUS 0pyaviopous (central monetary
institutions) xpewypdewv {securities) oy exdidovtar and
TIG AMOSEKTPIES XWPEG KAl BeEwpouvTatl g «GAAES KpaTi-
KEg pogg» (OOF).

- dlaypapég daveiwv (write-off of loans) riou xapakmpi-
{ovral and napaypaen

- JWPEEG OTIG ANOBEKTPIES XWPES O OTIOIES HEWPOUVTaL
ané v SweNTea XWeda avaykaies yia EUTIosiKoUs oKo-
noug.

- kpaTikd davea (official loans) StapopeTikd and ekeiva
Twv eEQYWYIKWV MIOTWOEWVY HE OTOIXEID dwpedq KATw Tou
25%.

Line 1.1.B. ZuvaAhayég JE TIOAUHEDEIG opyaviopols Oe
époug ayopdq

(Transactions with multilateral agencies at market
terms)-Kwd. 325

Nepi\auBdvouv :

-1mv ayopd and KpaTikoug 0pYAVIOHOUG XPEWYPAPWY
nou ano@Epouv TéKo (interest bearing securities) exSido-
HEvwV and NOAUHEPEIS OPYAVIOHOUS

- v xopriynom daveiwv ot 6poug ayopds OE TIOAULE-
PEIC 0pYaVIoHOUS.

Line LLL IAIQTIKEZ POEZ IE OPOYZ AI'OPAZ BAZEI
MONIMOY AIAMONHZ (PRIVATE FLOWS AT MARKET
PRICES - RESIDENCE BASIS) - Kwd. 330



[image: image25.png]O Kw3. 330 xaAUTTTe: peTaBoAES ota SiaBoua idwnxd
paxpoxpdvia kepdiata (holdings of private long-term as-
sets) MoU KATEXOUV Ot HOVIHOL KATOIKOL TNE YWPAs 1oy a-
vapépet arotxeia -t DAC (reporting cous: ).

Line L1} 2 1: ag.zoeig 1 Swnkég poEg - K. 332

e duegee enevEUOELS ol onoieg nephapfdvouv xpnua-
To3dTnom ano wa ETuXEipnom (entity) pe poviun £5pa ce
Xdpa nou avagépet otouxeia ot DAC kat n onoia eruet-
prion xet oxond va anoktmoet 1j va Siampnoet wa Sap-
1 cuppeTox (lasting interest) g emyeipnomn pe pévium £-
Spa ot pia arodéxTpua Xwpea (SNA. pia ereipnon Gueong
enévduonc). H Stapxriq CUUHETOXT] CUVETIAYETAL Wita pa-
Kpoxpéwia oxEon Gnou o duegog enevBuTniq £xet onua-
vkt eTippor 0T Sloiknon MG erxeipnong nou gaivetat
ané mv Karoxr TOUAGXIoTov 10% TwV HETOXWV TG 1 TO -
goduvapo e Suvaung Yrewv 1] AAMwv HECWV EAEYXOU.
Ta nogd nou gnavanarpifovral oTI§ XWPeS MoU avape-
pouv grotxeia o DAC apatpolvral.

svEeg £xpogc KEPaAaiou (new capital outflow) - Kwd.
345 gng onoieq MEPNQUBAVETAL Kal akiviTtn NMeploudia
{real estate) - Kwd. 343

e crtavenevdudpeva képdn - Kwd. 350

Line .1.1.A.2 "AANa Xpewypa®a kat anarrmoetg (other se-
curities and claims) - Kwd. 353

0 Kw3. 353 nephaufAvet v CUVOAIKT] Xopriynon ano
Tpaéneleq kat GAAOUS POpEiq exTagTpanelwy:

* SEAYWVYIKWV THOTWIEWYV

* guoAoywy (bonds) kat

* AWV XPEWYPAPWYV

1. Zuvolikég Tpanelikég pakpoxpovieg poég (Total
Banks-longterm)

Ot Tpanelikég pogg avagépovTat oe EnevBUgels Kat na-
poxn Saveiwv (lending) npog:

- arnoSgxtpleg Borifetag XWPES

- MOAUEPEIQ opyaviououg

- and Tpdanele Ye poviun £30Q OE XWPA HOU QvapEépet
oroixeia om DAC xat

- Baoel evég evonoinNuEvou 1I00AOYICHOU (consolidated
balance sheet)

AnoxAsiovral anarmgelg {claims) Tpanelwv pog Tpd-
neleg oTa akdAouba :

AnAadi, oo rmAaiolo g DAC, eEatpouvtal Ta gTotxeia
exeiva Mo aQopouv Ndpoug nou SIOXETEUOVTAL 08 ava-
TITUYHEVES XWPES avti ot anodékTpieg BorBelag Xwpes.
Ta cremoTikd grotxeia ywa v DAC umopodv va avtin-
Bouv and Ta Slaféoa OTOKEIQ 0N XWEA ToU aVapEPE!L
groixeia om DAC nou apapoulv tov vEo Saveiond Twv
Tpanelwv ka1 Ta £éooda and xpewAlowa (amoertization). E-
Av TQ OTOIXEIQ TOU XPNOILONOIoUVTal QvaPEpovTal Ot a-
narmoelg ot anodExTPLeg oriBelag XWPES and Tov Tpa-
nelikd Topga ot Wwa Sedougvn NUEpOUNVIA, aNAroUvTat
npocapuoyeg (adjustments) yia myv eEdAewn mg eni-
Spaomg Twv HETABOAWY TWV TUVAAQYMATIKE. / ICOT WOV
£ni Tou SoAhapiou, 1ooduvapeg vor taudTwv exTéq SoANa-
piou (non-dollar currencies). Ma Tov oxonG auTtd ot pera-
. PoAéqg omic ananmoelg 8a MPETEL va SIATIUTOVOVTAL «vE-
Hiopa pE vOUoUa» Kat va HETaTpEnavrat 08 SoAMGpa e-
pappélovrag ™ péan cuvaAAaypaniki ootia yia ™
CUYKEKPIUEVT] iEPiodo0.

O Savewopdc wag Tpdanelac (Bank's lending! nou nady-
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TITETQL ano £yyunon uéow evog eBvikou opyaviouou gy-
yunamg eEaywyikwv oTwoswv Bewpeitat yia To guoTn-
ua T DAC ém anoTeAsi uépog Twv EEAYWYIKWY MOTWOE-
wv.
2. Oyoloyies (bonds) - Kwd. 751

MNepapfdaveral n avdknym (taking up) and tpdneleq
o xwpa nou UnofdAAe oroixeia ot DAC, ouoAoyiwv
Ttou exdSovTat and anodéxTpieg fonbelag xwpes.

3. EEaywyikég moTwoeg - Kwd. 762

Mepihappdavovral sEaywyikég moTwoeg Sidpketag (ap-
XIKTIG 1) RApATETApEVNS) Avw Tou ETOUG TTOU XopTyouvrat
O€ avartuooGUEVES XWPES and (SuoTKEG TpAneles kat Lm
TPane{ikou¢ TOUEIG, MEpAaUBavOUEVWV Kal ©

~Tou W eyyunuévou peptdiou (portion) Twv eyyunuévv
MOTWOEWY

- TWV [N EYYUnuévev sEaywyIKwV MOTWoEwY

4. ‘AMee rpanelikég pogg - Kwd. 753

Mepnapfdvovrat

- Biuepeic enevduoelg xaptopuAaxiou and Qopeig &-
KTog Tpdnelwv kat Tpaneles pe pdvipn fdon om Swern-
Tpia xwpea. EwdikoTtepa:

- davelopde xkowvonpakiag (syndicated)

- davelouoe un-kowvonpa&iag tpansfwv (non-syndi-
cated bank)

- ayopd xowvwv peToxwv (common stocks), driou dev
npayuaTonoteTal karola auegn enévduan

5. Mn tpanelikég pogg (Non banks) - Kwd. 386

MeTaku Twv onolwv nepiaufdvovrat:

- EYYUNHEVEG EEQYWYIKEG TIOTWOELG - Kwd. 756

- Un eyyunpéva pepidia EEaywYIKWV MOTWOEWY - Kwd.
761

- oMoAoYyieg - Kwd. 388

- A\ xpewypapa (MEpPAUBAVOUEVGY CLOAOYIDV) -
Kw3. 389 ,

Line L.V. AQPEEZ ANO MH KYBEPNHTIKOYZ OPIA-
NIZMOYZ-MKO

(GRANTS BY NON-GOVERNMENTAL ORGANI-
ZATIONS -

NGOs) - Kwd. 415

Ot opyavicuoi autol sivat BwTikol un kepdookorkol
opyaviopol (non - profit making agencies) kat nepthauBa-
vOuV:

® JUVETQIQICRIKOUG TUAAGYOUG (coopereative societies)

* SLIMOPIKES EVWOTELS (trade unions) riou dpaompionot-
oUvTat otnv avarrugn xat gival eBvikoi pe v évvota dnta
KEPAAQLE TOUG TPOEPXOVTAl OTO TUVOAO 1} KQTA KUPLo AS-
yo and népoug ot SwpATeIa XWwpeda.

® BpnoKEUTIKEG 0pYavwaElg (religions bodies) unopodv
va supmepngedouv kaTa v éxtaocr nou o dandveg Bor-
Betaq pnopouv va eEakpifwolv.

Aev nepapBavovrat ad hoc épyava (bodies) nou cu-
CTTVOVTQt Yia TNV CUYKEVTPWOT KEQAAdiwv yia gvav £ibi-
KO OKOTA, T.X. QVaKoU@LoT) and KATagTpogr fy rneiva, Ta o-
noia karémv nadouv va ugiotavral

Eva yevikd xprmriplo yta to av 8a cupmepAneBei 1y xt é-
vag opyavioudg eivat:

*edv nepaufdveTal OTOV GUVNUUEVO KATAAOYO Twv
MKO avdrrung Twv xwpwv-peAdv Tou OOZA nou Spa-
otnplonelodvral ot gTabepr) avanruln (directory of non-
governmental development organizations in OECD mem-
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ber-countries active in sustainable development) rj

e£dv NEPI\QUBAVETAL OE NAPOKOIoug KataAdyous 1

e£dv Sev EpI\aUBAVETAL, VA PaivETAl £K IPWMC Se-
WG WS ENMAEEILOG V1A va OULMEPAN@OE] £50.

Eidn Swpewv rrou ntepiapfavovran

o BwTikég SwpeEg, Mou Bewpolivral SAeg ol Sandveg a-
varruElaxriq Borjfeiag kal avaxoueiang ou SiariBevral
ané eBvikoig MKO pali He npooBeTes ouvelopopEg O &i-
30g NPog TIC anodExTpieg BriBetag xwpes.

* Sandveg NOAULEPWY opyaviopdv, n.x. égoda UNICEF
OT6 NMWAROEIG XPIOTOUYEVVIATIKWV KApTWV

e 3andveq ané Siedveiq MKO mou unoAoyifovrat katd
10 0TG310 TN Npayuaronoinong g Sandvng (actual dis-
bursements). O1 Sandveq autég ouviiBwg AapBdvouv v
HOPYPT ag AUEOTIC METAPOPAS TOPWV O0TO EEWTEPIKS Kal
8a npénet va unoAoyifovral kard o oTddio nou SIOXETEY-
ovrai and Tov MKO otov npwto anodéxm (recipient) oe
pia anodéxtpia Boribeiag xwpa.

eeniEeq (eligible) eival ot Sanaveg om dwprTpia
Xwpa rou yivovrat yia avarruin r) avakougiom (relief) m.x.
ETIXOPNYHOELS and E8EAOVTIKOUG Opyaviopoug (voluntary
agencies) ot HQBMTES kAl ExTASEUOHEVOUS and anodeE-
KTpieg BoriBelag XwWpPEg, urmpeoieg unodoxrig, kKA. ©a
npéne: va 508e( Tpogoxn, WOTE KA CUVEICROPA and évav
£6viké MKO ot évav @hho £8vikd MKO va unv uttoAoytoBel
300 popéEs.

eTakepAlata nou eppalovral ano eva napcpmpc evog
SieBvoug opyavtouou (branch organization) npog v Ke-
VTPIKI] TOU unnpeoia (international headquarters) Bsw-
pouvral we KepaAara nou dIoXeTeUOVTar aneudeiag oTov
suepyeToupevo (beneficiary) kat ETon avagépovTat wg po-
g and m xwpa dnou eupioxetral To napdpmua (branch).
Enougvwg n xwpa drou eupiokerat n €3pa Tou Siedvous
MKO Bev 8a avapépel Tig POES AUTES.

Ztov Kwd. 415 (Line 1.V.) kataypaoovrat ot kaBapeg Xo-
pryriosiq Swpewv and Tov 1I3WTIKS ToUEa Tou NPOKU-
TrTouv and Tic akaddpioTes PoES dwpewv (gross outflow)
- Kwd. 425 ueiov TIC CUVEICDOPES Tou AauBdvovral and
TOV KPATIKG TopEa - Kwd. 420.

MEPOZ TPITO
KPATIKOZ TOMEAS (OFFICIAL SECTOR)
TEXNIKH JYNEPrAZIA
(TECHNICAL CO-OPERATION)
[ENIKA

O 6pog TEXVIKT) CUVEDYQOIQ HEPIKEG POPEG AVAPEPETAL
w¢ TEXVK] BorBeia (technical assistance).

Katd T OUYKEVTpWOT) TWV OTATIOTIKWY CTOIXEIWV Yive-
Tain akdAoudn Sidkpion

TABLE DAC 9 (FTC)

QWWE i hnical ration - FTC

Apaompidtmreg nou XpnuarodoTouvral arod ua dwpri-
TPIQ XWPA HE NPWTAPXIKG OKond Ty auknon Tou eruné-
Sou ™G Yvwong Twv eildikotrrwy (skills), mg Texvoyvw-
oiag {technical know-how), Tou TveupaTkoy kepaAaiou
(human intellectual capital} Twv avanTuogopévwv Xwpwv
1} TNV QMOTEASOUATIKOTEPT XPrOT) TWV QUOIKWY MIGPWV

T TV XWwpwv QUTWV.

HE . . : GUV . AQUBG-

YEL

* ARQUTMQIGTITES NOU CUVETIAYovTal TNV NIapoxt] av-
Bpuwriviwv ndpwv {TIpoowWTIKG TEXVIKTG ouvepyaoiag) 1
Tot:

- Kaérryneeg (teachers),

- eBeAovTEg (volunteers)

- EUTIEIPOYVWHOVEG (experts)

® EVEQVEIEG Nou oToxelouv OTOUG avBpwrvoug no-
poug rfrot:

- exnaideuon (education)

- empdpewor (trainingl

nephauBaveTal Kat To KOoTog Twv BpaxunpofEcuwy
(shortterm)

- EMYPOPWTIKWYV OEIPWV padnudrwv (training courses)

- osuvapiwv (seminars)

- oepuv SiaheEewv (Jecture series),

nou npayumonmo(xvrm oTOoUG UTMKOOUG TNG anode-
KTPIag xwpag, nepthaufavouévou KA8e eidoug odou we
enidoua (any stivends or allowances) mou kataBAAMeTal
OE auToug NTouU NApAaxkoAoUBoUV Ta aVWTEPW

- oupBoul£s (advice)

- UNixd (supplies) Tou napéyovral oTo Aaice ™G TE-
XVIKTiG Cuvepyagiag

¢ Mpoenev3UTIKES HEAETEG (pre-investment studies), We-
Agteg oxorpomnTog (feasibility studies), kat eroxkormosig
{surveys) YevikTig pUOEWS, oL omoiceg Sev armoTeAouv éva a-
vanoéoragro HEPOG SISKWV Siwv KEQAAQI ifi

capital projects).

TABLE DAC 9 (FTC)
L. YNIOTPO®O! (STUDENTS) kat EKMAIAEYOMENOQ!I
(TRAINEES) - Kwd. 510

levika

¢ Ynérpogot {students) kat eknaideudevot (traine
no anodexkTpieg BonBeiag XWpeg nou ypnparodotouvrat
Spepw and T SwPrTeia XWea Kat Aau:avouv exnaideu-
om {tuition) emudppwon {training) o SweENTREa XWEA 1
ot Ja xwpa-péiog mg DAC.

eYnidtpogot (students) mou AQUBAvVOUY ETUXOPNYTOELS
(grants) yia cTToudEg 1) EMUSPPEWAT} TN XWPA MTPOEAEL-
oTiG TOUG 1 O a ANAn anodékTpia Bonbeiag xwea.

*YNSTPOPOL KAt EXTIAISEUOHEVOL TIOU AQBAVOUV ETLXO-
PNYNCELS yia oToudr 1) eETHUOPPWAT) Ot wia CodékTpia
BonBeiag xwpa Aoyilovral kai 6a avaeepovta: Hovov &-
KEeivoi oL ortoiot Aaupdvouv SIEPWS EMXoPNYNOELS Yia va
axoAouBricouv gmnoudgg TAnpoug anacyoAnong (full
fime) 1} empudpewon o pa oeipd pabnudtwy [iraining
courses) kai anoxkAsiovTal CULTIANPWHATIKEG (counter-
part) eruxopnynoelg nou AGuBdvouv yia TV £ni Tonou
{on-the-spot) empudppwan evd epyalovrai Ye ERMEIPO-
yvwpoves (experts).

Ynérpopor xar exnaideudyevol mou omoudalouv otn
XWPa NPOEAEUATIG TOUG OF OXOAE(Q KAl KEVTPA IQU XPT)-

5oTOl 5 1 Bwpn . AAG BEv AQuBd:

VOUV CTOMIKEG ETUXOPNYNIOES emubpewans {individual
training grants) Sev urioAoyilovtat.

a) Ynérpogot - Kws. 020. -

O UnGTROPE!L OpIovVTal WS Ot UTTHKOOL TWY NOSEXTPIV
PonBeiag xwpwv ot OToiot EYYPAPOVTAL YIQ CUCTTIHATIKT
exnaideuon (instruction) oe:

- [Bog . 5 institutions of high-



[image: image27.png]er education) ot SeutepoBaduia kat Tprrofddiua enineda
nepA\CpBavouvay Kal HETarTuXiakwy (Do~ graduate).

Ta 1Spuuarg g TRroBgiwag exnaiderqne nephau:
gavouyv:

- avert YA o Xopnyouv rruxia (di Jrees) xat St-
rAwucra (diplemas).

- ISpugra ndvw and 1 SeutepoBdabuic exnaideuon
{above secandary level) Ta onoia npoetotpdiouv onou-
SaCTEG UMOTPGPOUG YVIQ EMOTNHOVIKEG Ka1 ENdyYeEAuaTt-
KEg SpaotnpdTnTES, SNWe:

- Teyvikd yuuvdowa (higher techni

- IxoAsia ermpdpPwang kadnymrwv {fteacher training
schools), k.a.

G . A

- GUECEG KPATIKES JUVEICQOPES mmmgaumm_
butions) yta unotpépoug

- ouvelgQopég ot dnudawa kat wTikd dpyava (public

nd privi yta va SexBouv unotpdégoug

- Kpamkég emyopnynoetg (official subsidies) @Siwnka
dpyava ta onota Sev Tagivopolvral we Mn-KuBepvrmikoi
Opyaviopoi (NGOs), ..

- Blounxavika \3pdpara

- exnadeuTika 1Spupata

*Ta Ke@AAQIa TEXVIKIIG CuvEPYQCiag Tou SIaxelpilo-
vrat Mn-KuBepvnmikoi Opyaviouoi - MKO (Non-Gov-
ernemtal Organisations - NGOs) yia Aoyapiaopd Tou kpa-
TikoU Touga og avriBecn ue Tnv unootiptEn yia ta dia
npoypdéuuara twv MKO.

TABLE DAC 5 (IRTC)
("Capital Project Financing®)
Xpr]pcnoéomon apymv Kecpa)\cnou
T KN JUVEQV \ nev t

(Investment-related technical co-gperation - IRTC)

* Xpnuatodotnem urmpeowv ano wa dwentpa xwpa
HE TToWTApXIKS oxond ™ cupfoAn oto oxedlaoud § omy
£QAPLOYT £VAG axediou (project) i evéq MPoYPAUUATO]
(programme) MoOU Ariogxomnel OV AUEnaoT ToU PUCIKOU
szcu\ctou ulomm_ggww.ﬂm

A L DEQA \'M

- UM PECiEg TUUBOUAWY (consultmg services)

- TEXVIKT] UTtogTnpiEn {technical support)

- N napoyN TEXVOYVWaiag cuvSedeUEVT) UE TNV EXTEALTN
evog enevdutikou oxediou

-7 QUMUETOXT) TEOCWITIKOU OV TTPAYHATIKT EQApuoyn
TOU oxediou

- BieuBuvTEg (managers)

- Texvikol [technicians), oxediaoTeqg (planners), unxavi-
koi_{engineers)

- eEe1dikeupEvo epyatiko Suvanko (skilled tabour)

- TEXVOYVWOia (expertise)

- epyatiko duvauiko {laboyr), x.a.

® 2TV KA YORIaQ QuTT) NTEp\auBAvVOVTAL Ol Bandveg K-
©oaigioy (capital expenditures) orwg:

- TO XOUTOG KATATKEUNG OXOAL{V

- TO KOOTOG NPOTUNWY EYKATASTATEWY [rgdel instal-
latigns) kat AAwv HECWV Y1Q T} PUOIKNA ETUCTNLN (Rhysical
facilities)

- n xpnuaroddmon Rapéwy unxavnudrwv (heavy ma-
chinery) xat eEumcudg onwg:

- popTNYa {trucks)

o 1

0

39

- mhoia (ships)

- gyKaraotaoeig cdnpodpduwy (railway installations)

- acponAdva (planes)

- Bapug eEonuopudq yia axtiveg X (heavy X-ray equip-
ment) kai GAAQ.

. MPOZOQNIKO TEXNIKHI ZYNEPIAZIAZ -Kwd. 040

(TECHNICAL CO-OPERATION PERSONNEL)

H xarmyopia autr kaAUrTet:

- Eynmepoyvwpoveg (experts) - Kwd. 050

- Aildaxmikd npoawriko (teachers) - Kwd. 055

- EBeAovrég (volunteers) - Kwd. 060

(i) Kpanikée ouvelopopég anéd KuBepvioelg kat ot~
Houg Opyaviououq (official agencies) yia ™ xprparo3do-
TNOT} NG £pYaciag Tou MPOTWKOU O TEXVIKY] guvepya-
ota kat cuvageiq SpagnpiéTyres (related activities) ritou:

- Siowmikd npoowrkd (operational personnef) mept-
AauBavouévuy, Si5aKTIKoU Mpogwtikoy (teachers), oup-
BoUAwv (advisers), xat eBehovTwv (volynteers) ot omnoiot
SiariBevrai (assigned) oe anodEKTpieg fonbeiag xweeg.

(i) "Aueoec mAnpwuég (direct payments) oe suneipo-
YVWHOVES KAl UVEITQOPES Tt Snuodia KauSiwTikd opya-
Va4 Y1G TNV QUOCTOAN EMMEIPOYVWHOVWV JTIG QNOSEKTPIES
™G Bonéeiag xwees.

(iii) ZupmAnpwuatikég MANPWHES (supplementation pay-
ments) and m SweNTola XWEA CE EUMEIPOYVWHOVES QU

u( Aoyvral (emploved) ang Tt SKTOL onbei-
ag Ywpeg ry ano diedvelg opyaviopoug Pondeiag (inter:
national aid agencies).

(iv) To xdoTog g Swentoiag KuBEpvnong yia Toug 3n-
Hooioug UMIAAARACUG Ot Onoiot artogTeAAovTal (second-
ed) ong anod&xkTpieg Bondeiag XWPES.

Ot eBerovTég eival MPAowna ot ONoiot ELTEPXOoVTal oV
unmpeaia e T ikt Touq BEAnoT yia va epyag8ouv o wa
xwpa anodékrpla Bondeiag ora nMAaicla £8eAOVTIKWV
npoypapudrtwy {volunteer programmes):

- IOV XENUarodoToUvVTal ano T KPAToG 0To SUVOAO T eV
uEpeL n

- ou eAgyxovrat aned 1o Kparog

Ot eBedovtég AauBavouv éva oo (stipend) oe avra-
HotB1) [compensation) yia TG UNNPESIEg Toug NToL

- eruddpuara (altowances)

- KQBnuEePIVO KoaTog unoomplEng (daily support costs)

- xpnuarodotikr auotpn) (financial remuneration) efte
KaTad v nepiodo G UNMPETIag Toug efte dtav eMOTPE-
youv gtnyv narpida Toug.

Ta ontoia BonBouv Ta dpyava autd va avardBouv 1 va
pogTOIAcoUV NMPOoYPAUHATa (programmes) yia Tnv ek-
naideuon Twv unnkdwv Twv anodextptwv Bonbeiag xw-
pav.

Ot ouveloPOPES Yia CTIOUSES TWV UTMKASWY Twv anode-
KTpwwv Bondeiag xwpwv Sev Ba nephapBdvouy emopn-
oelg Tou npolnohoyiopot! (budget subsidies) onig ano-
BEKTPIES QUTEG XWPES YIA T XPNUATod4TNom Tou TREXO-
VTG KOOTOUS (current cost) exntaideuong yevikd kard éva
MEPOG 1} 0TO gUVOAS Tou (in part or in full).

B) Exnaideuduever (Trainees) - Kwd. 030.

KaAurtrovrat kpaTmikég ouvelo@opég (official contri-
butions) yia exnaideudpevoug and anodexTpleg Bonbeiag

XOpes.
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O 6pog "exnadeudevol” KaAuTTel SAa Ta npdowia nou
Aaufdvouv kupiwg :

- M axadnpuaixr) empépewon (non-academic training).

- Mpaxtua) smudpewor (practical training).

- EnayysAuanxr smudpewor (vocational training) nept-
AauBavopévng e enpudppwons gt Seutepofadta e-
nayysAuatikg gxoAsia (secondary vocationai training) Ta
onoia dev napéxouv gelpd padnudrwy yia swodoyr omyv
QvwTdatn exnaideuon.

- Erupépowon pEgw emakEYewv neptiynong (visiting
tours).

- Bpaxuxpovieg oeipég abnudrwv yia Tous Siauéve-
VTEG OTT} XWPa TTou yivovratl ta padnruara (short term resi-
dent training courses).

- MapakoAoUBnagn g i TouTou (ad hoc) Bdon un axa-
Snuaikwv geipwv padnudrwv (non-academic courses) Kat
CEpIvapiwv.

Ot Sandveg yia Toug eXMASEUOUEVOUS KAAUTTTOUV GU-
VEIOPOPES Yia exnatdeuouévous, unmxoous and anodé-
KTPlES Bonbeiag XWweeg yia erudopwan.

(i) om SweriTpta xwea

(i) o xwea NEOEAEUOMG TOUG

(iii) g€ TplTeg XYWPES.

Mepaufdvovrar Sandveg yia:

- dueceg cuveloopeg (direct contributions) yia npo-
ypduuara exnadsucuévay (trainees programmes)

- QUVELTPOPEG ge Snudaia kat WBiwTikd dpyava (public
and private bodies) yia va 3ex8oUv exnatdeuTsc.

ZONAIZMQZ 1A PIQTHT NIKH

NEPTASIAT KA| SXEAIA - Kwd. 070

(EQUIPMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION AC-
TIVITIES AND PR T

H katryopia autr nepthauBavel CUVEICQOPES:

(i) Ma mv npopri8eta eEorAlopoU Kat UAIKGV yia eTipdp-
PWOT YiQ TPAKTIKA Hadrjara pe T HoP@T] eMidetEng kat:

(i} Ma d\\oug gxortoug, guvdedepevouq amn'subsiag pe
Tig 3pacMEIGTNTES TEXVIKTIG JUVEPYAoiag onwg:

- UAia 31daoxkahiag (teaching materials)

- eEonAioudg yra gxoAeia (equioment for schools)

- eEonAloudg yia Kévrpa emudpgwaong (training cen-
tres)

- EOTTALOLIGG Kat UnXavriaTa yia npdTuneS EyKaTaoTa-
cetg {(model installations)

- gpyaheia (tools) xat eEonhiouds yia €peuveg (equip-

ment for surveys)
- eEOTAIOMOG Y1Q TPO-EMEVBUTIKES HEAETEG [(pre-invest-
ment studies) xat,

- GANAEG epyaoieq unaibpou (field work), k.a.

IV AAAH TEXNIKH SYNEPMAJIA - Kwd. 170

(OTHER TECHNICAL COQPERATION)

{a) O Sandveg épeuvag (Research expenditures) 8a e-
vTdooovTal oTi§ GAAEG epyacieq "Texvixnig Zuvepyaoiag
(T.C.)" feou:

Bgm_n_&o.mimimsgm_l npwrdTUNT €pELvan
onoia avaiapfdveral yia mv w@g
(knowledge) xat dxt yia e151k6 MPAKTIKG OKOME 1) EPApuO-
¥ (application).

¢ Eonopuoguévn épeyva (applied research): mpwrétumn

€peuva 1 orntoia avaAaufaverat yia v anokmon veéag
yvaang yia £13ixd pakTikd oxono f} avrikeipevo.
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* Deipquamr avdrruin (experimental development): n
XPROWOMNO{NAT} NG EMOTHOVIKTIG YVWATIS Yia TV apa-
ywyr} vEwv 1} BEATIWHEVWV UAKWV, HNXGVIHATWV poid-
vTwv, HeBddwy napaywyrig SUCTTIHATWY i UTMPECIWV.

Imv kamyopia aum napdmuadvovrm

(i) KepdAata Ta onoia xopryouvTatl and ToV KPATKe To-
HEQ KQL T ONoig SQavuvIaLotn SWOITIOIA XWEQ T O GA-
An xw0g yia ™ xpnuaroddmon SpAcTPICTITWY TWV &=
PEUVITTIKWV KEVIPWV Ta onoia gxeTi{ovTal Ue Ta MpofAn-
para Twv anodexTpiwv fondeiag xwpwv.

(ii) Enxopnyouuevn A Yonugrodorouuevn speyvg (re-
search sybsidised or financed) epdoov n £oguva:

- Sievepyeiral ané éva opyaviaud i (Spupa o omnoiog é-
XEL OKONG TNV NMPowenon G OKOVOUIKNG avdanTudng 1
m¢ eunpuepiag Twv anodextouwy Bondeiag xwpwv.

- avahapfdveral ané éva yevikou akomnou Spupa (gen-
eral purpose institution} alMa oro onoio avatiBeTal 1 &-
YKPIVETQL Kal XPNATOSOTETAL TO GUVOAC 1 &V HépeLand
gva xpamko opyavioud r iSpupa pe s18i1kd gKome Ty neo-
WONoM NG oIKOVoLIKIG avarTTUEnG 1 sunuepiag Twy arno-
SexTpudv Bondeiag xwpuwv.

(B) Aanaveg vig koivwvikd kal ToAMmonkd npoypduuag-
IQ UE TPOgAvaToACLS TNV avanTuén ment-ori-

Ityrat rammes) NME OKOTO TNV na-
poxr) Bagikwv SIEUKOAUVEEWY 1 TV EMUSEPWOT Yia TV
QuENCTM TN KOWVWWIKIAG KAt TOAITICTIKNG avarTuEnG Twv u-
mxowv Twv anodexTpdv Boneeics Xwpwv.

‘Hrot Sandveg yia:

*£MPOPPWAT 0T HOUCIKN (musical training), duwe éxt
Y1Q £va KQVOEQTO (concert)

* ge1pEg pabnudrwy yta exudsdnor, yAwoowv {language
courses), Guwg oxt oIOUSES yia v 1toinon (poetry read-
ing)

groxAeiovrat Sandveg via T Xonuarodeman:

() KAANTEXVIKWV KAt HOUTIKWY 3pacT | ploTtwy (artistic
and musical activities)

(i) tpowdnoNg Mepinyricewy (tours) «alL EMOKEYEWY
{visits) Sraxwpilovrat duwg anod mm Boridsia aTov Toupl-
oo (aid to toyrism)

*LOPPWTIKES UM PETiES (educational services) ot ortoi-
£G MEPAaUBAvoUV (Kat OXt AMOKALLOTIKG) TN XPNHaTod6-
mon.

(i) nrapoxrig BiBAiwv (books)

(ii) napoyrig neptodwwy (periodicals)

(i) Snoupyiag i Aerroupyiag BiAodnkwvy (liraries)

(iv) anovourig BpaBeiwv (provision of prices)

(v) enavaiapfavopévev Cepivapiwy (rynning seminars)

(vi) pthoooepiag (philosophy)

(vii) avBpwrictikwyv oroudwv (humanistic studies)

{viil) Slampnong TG MOMTITTIKAG KANpovopag (cultyr-
al heritage) (nag anodexTpiag xweag MepAauBavopgvwy
Kat apXatoAoyIKwv oXediwv - ar;_rgg_q_qg_c_a_p_mggxa

O1 Sandveg nou £xouv oxoné T BeAtiwon TG eikdvag
g dwprfTeag xweag aTm Xwea nou yivevrat ot dandveg
OE OXEOT) HE MPOYPAHLATA MOAMOTIKWY AvTAAAQYWY Kal

QNag vovrat (friendl ral exchan
schemes).

(y) Zuvelopopég yia:

*TEXVIKT) UTtooTTOEN (technical support)

*uUTMPETIES OXETIKES HE CUpBOAaia (contracts)
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s géSiaTimou rtakeTTou (package type projects) Twvo-
foiwv TO TEAIKS NPOIGV QVTIOTOIXE! KUPIWS OF [a HoPpPr
TEXVIKTIG Juvepyaoiag.

Y. AIAXEIPIZTIKO KQITO2:

Q) Eyxidpo ket unieptidvnio kdatog (domestic and over-
seas costs) nou MpayuaronotEirat and m dwerrpia xwea
yia ™ Siaxeipion Twv TPoYPAHpATLY TG TEXVIKTIG CUVED-

vaoiaq (administration of its technical co-operation pro-
gramme) nepiapfdvovral grov nivaka DAC 1 wg Sioum-
X KGOTOG.

B) ‘Epeuva ) onoia Sievepyeital wg éva pépog e Ka-
po-nonqrwvnpoypauuémv BonBeiag g Kevrpurig Ku-
Bépvnang 1 ™ Tomrig autodioixnong (central or local
government departments) 1} Twv opyaviouwv BonBeiag
(aid agencies) Bewpetrat wg Srowamné kGTTOG.

Abnva, 14 Mdalou 1999

O MPOEAPOZ THZ EMTPOMNHZ

INANNHZ TIANNAKOMOYAOZ

0 FPAMMATEAZ

AAEZANAPOZ BOYArAPHZ




